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A „TÖRÖK SZULTAN"-hoz 
„ . , czimzett f 

NOI DIVAT ÉS KÉSZ RUHA-RAKTARBAN Budapesten hatvani-utcza, az ujvilág-utczával szemben 
k é s z r n J i á l i legújabb divat szerint a legolcsóbb ára- legrendelések is ugyanezen árakon pontosan és gyorsan 

kon kaphatók: és pedig 15 frt, 18 frt, 20 frt, és 25 frt- teljesíttetnek, és kívánatra minták küldetnek. 
ért igen finom kelmékből. N a g r y v á l a s z t é k kész tavaszi felöltőkből párizsi 

fekete t e r n ó > r u h á k 20 frttól kezdve. minták szerint 6 írttól kezdve. 

CZIM: A „Török s z u l t á n i h o z . Budapest, hatvani-utcza. 
mmff*r ir«d»ii»t (**„*»«» ki«44«*]>M 
> * 4 » p — t — (mfjmtmm-ntm** 4. —ám) 
mmtímlm»* ét mladna k8ar**»*aa£» 

A VÉRES PÉNZ. 
ffi&gény, 

Irta 

William Cobb. 
Fordította 

C s u k á s s i J ó z s e f . 
Ára fuwve 1 fürint. 

Lepja l találmány! 
Fertőtlenítő 

varázs-papir, 
mely gyermekeknek u^y, mint fe I-
nöttekuek rendkívül mulattató esz

közöl szolgál. 
E papirt apró re

ndekbe kell ös-zerak-
, stetszés szerinti 

helyen meggyújtani, 
\ mire hamvából ter 
^mészetes-iek tetsző 
fű tűnik eló, mely 

Vendkivül kel lemes 
' i l latot áraszt maga 
kőül . 

Egy csomag 5 0 lappal (mintá
ul) 43 kr. (levélbélyegbeni) ' ektt-
dése mellett bérineutesenmegkül-
derik 

Egyedül és kizárólag kapható 

Klingl és Társa 
első bécsi 

nüntmíÜM Marában, 
B é c s I . , 

Kárntnerstrasse 48. 
NB. Képes árjegyzékek va'.a-

mennyi raktáron levő varázskészü
lékek, talányos és tréfa* tárgyakról 
minden küldeményhez Ingyen 
melléke tétnek. 4463 

öyors és biztos segély gyo-
morbajban szenvedőknek. 

D r . R o s a 

életbalzsama, 
a legjobb és leghatékonyabb 

szer az 

epméf fentaríására, 
a vér és nedvek tisztitá 
sa és tisztántartására s a 
jó emésztés előidézésére, 

valódi minőségben 
d 50 kr. és lfrtért 

is fo ly ton k é s z l e t b e n v a n 
a követk . g y ó g y t á r a k b a n : 
Budapesten: Török József 
Hód Mező vásárhely: Miké F 
Karánsebes: Müller Fülöp. 
Makó: Xagy Adolf. 
Malarzkn : Friedrich Já- os 
Mlskolrz : dr. CsáthiSzabó Ist. 
Nagyszombat: Bogner Lajos 
P o z s o n y : H inrici Frigyes é< 

Menczer Lipót. 
Szeged: Barcöav Károly. 
Sz.-Fehér vár: Diebaliá Gy, 
Temesvár: Ti re ay István." 

lisztria-Iagyaromág vala 
mennyi gyógyszertárában és na 
gyobb föszerkereskedésében léte 
ük raktár ezen életbalzsamból 

Fó'-raktár: 
F H A G N E R B . 

gyógyszertár «a fekete sas
hoz'", Eck der Spornergas-
se Nr. 205—III. 

Tisztelt uram! Azon becses 
készítménye, a dr. Rosa-féle 
életbalzsam gyomor-nehézség 
és gyomorgörcs ellen, rám nézve 
oly jó hatású volt, miszerint 
nem mulaszthatom el, Önnek 
ezennel legmélyebb köszönete
met kifejezni; egyúttal kérvén, 
mihelyt lehetséges, nékem is
mét 2 üveggel, á 1 írtért külde
ni, m ly ért a díj mellékelve van. 
Fobnsdorf, Judenburg mellett, 
1873. febr. 8 Tisztelettel 

Wleser Ágoston, 
bányamunkás az Antalaknában. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
utcza 4-ík szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

ÍUCSé lÜBYfTlfl m 
Az „OLCSÓ K Ö N Y V T Á R " czeTja minél olcsóbb áron juttatni a magyar 

közönség birtokába a hazai és külföldi je les irók kisebb műveit. E könyvtár 
leginkább a kisebb regények és eposzok, beszélyek és költői elbeszé
lések, költemények és színmüvek tára, de nincsenek kizárva belőle az iro
dalom más ágai i s , kivált oly t ö r t é n e l m i kisebb munkák, melyek tartal
muknál fogva és formaszc'pségre nézve kitűnők. 

A z „OLCSÓ K Ö N Y V T Á R " nem bizonyos osztályt vagy kort tart szeme 
előtt , hanem az egész müveit közönséget s nem annyira kétes becsű újdonságok
kal kivan kedveskedni, mint inkább elismert becsű müvekkel . A hazai és külföldi 
remekírókból a legki tűnőbb müveket közöljük s fölelevenítjük egyszersmind 
némely je les irók oly müvei t és forditmányait, a melyek még nem voltak össze
gyűj tve , v a g y önálló kiadásban nem je lentek meg s i g y a közönségre nézve 
mintegy elveszetteknek tekinthetők. D e adunk néha uj müveket is, s a szakértő 
szerkesztőség a megvátogatásban a j ó ízlés mellett kiváló figyelemmel lesz a 
magyar közönség szükségeire is , h o g y könyvtárunk ne csak olcsóságánál, hanem 
tartalmánál fogva is m a g y a r c s a l á d i k ö n y v t á r r á emelkedhessek. 

Minden füzet önálló könyv levén, külön is megszerezhető. Epén 
azért nem nyitunk reá előfizetést, hogy mindenki azt a füzetet ve
hesse meg, a melyre szüksége van. A z évenkint megjelenő füzetek száma 
nincs meghatározva, sem időhöz kötve . A körülmények szerint adunk évenkint 
20—30 füzetet , s ha a vál lalat a közönség részvétével találkozik, ennél többet is. 

10. 

40 kr. 
20 kr. 
2 0 kr. 
60 kr. 
20 kr. 
20 kr. 
30 kr. 

három 
20 kr. 

35 

45. 

40. 

Az olcsó könyvtár eddig megjelent füzetei. 
. D o r o t t y a , vagy i s a d á m á k d i a d a l m a a f a r s a n g o l t . Furcsa vitézi versezet 

I V könyvben . Irta Csokonai Vitéz Mihály. F ű z v e 20 kr. 
. B r e t H a r t e k a l i f o r n i a i b e s z é l y e i . A n g . ford Belényesi G. F ű z v e 
. K ö l c s e y F e r e n c z . B e s z é l y e k . Fűzve 
. M a c h i a v e l l i . Irta Macaulay T. B. Ango lbó l ford. B . P . F ű z v e 
. H e r é n y i F r i g y e s összes k ö l t e m é n y e i . F ű z v e 
. S a n d e a n . M o n t s a b r e y i k a s t é l y . Fűzve 
. F a n n i H a g y o m á n y a i . Beszély, irta Kármán József. F ű z v e 
. S o l l o h n b gró f . E l ő k e l ő v i l á g . Orosz beszély . Fűzve 
. S z i g l i g e t i E d e . L i l i o m f l . Eredet i vigjáték, népdalokkal , zenéve), 

fe lvonásban. F ű z v e 
D i c k e n s K á r o l y . K a r á c s o n ! é n e k prózában, levén vo l takép e g y kara 
csoni kísértetes beszély. Ango lbó l fordította Belényesi Gábor. Füzv . 30 kr. 
B e s z é l y e k az orosz é l e t b ő l . Gogol Miklós után. F ű z v e 20 kr. 
C h a t e a n b r i a n d . A t a l a . Francziából ford. Csiky K. Fiizve 20 kr. 
T e n n y s o n A l f r é d . K i r á l y - i d y l l e k . I . He lén . — II . G-inevra. A n g o l b ó l 
fordította Szász Károly. Fűzve 20 kr. 
M a c a u l a y T . B . L o r d B a e ó n . Ango lbó l ford. B. P. 40 kr. 
K e m é n y Z s i g m o n d . S z e r e l e m é s h i ú s á g . B e s z é l y Fűzve 30 kr. 
H n g o V i o t o r . H e r n a n i . Szomorújáték öt felv. Ford. Szász K. Fűzve 30 kr. 
K ö l c s e y F e r e n c z s z ó n o k i m ű v e i . F ű z v e 60 kr. 
J ó s i k a M i k l ó s . E g y i g a z e m b e r . Beszé ly . Fűzve 20 kr. 
C o n s o i e n c e H . A s z e g é n y n e m e s . F lamand beszé ly Francziából fordí
totta Greguss Ágost. F ű z v e 40 kr. 
P o p é S . A m ű b i r á l a t r ó l . T a n k ö l t e m é n y . A n g . ford. Lukács M. F ű z v e 20 kr. 
P á l f f y A l b e r t . E g y k a s t é l y a z e r d ő b e n . Beszé ly . 20 kr. 
B o i s s i e r G a s t o n . V i r g i l . Francziából fordította Végh Arthur. 30 kr. 
S o l l o h n b g r . A g y ó g y s z e r é s z n é . B e s z é l y . Oroszból ford. Brassay S. 20 kr. 
H a c a n l a y X. B . M i l t o n . Ango lbó l fordította B. P. 20 kr. 
G o e t k e . I p k i g e n i a T a n r i / . a n . Dráma 5 f e l v . F o r d . Kiss János. 30 kr. 
B e a n m a r c b a i s . F i g a r o h á z a s s á g a , v a g y e g y nap i bo londság . V ig já ték 
5 fe lvonásban. Fordítot ta Paulay Ede. 50 kr. 
G y n l a i P á l . A v é n s z í n é s z . Beszé ly . 20 kr. 
S t i f t e r A d a l b e r t . B r i g i t t a . Beszé ly . N é m e t b ő l ford. B. J. F ű z v e 2 0 kr! 
G a n t h i e r T h e o >hile . A l ó l e k c s o r e . R e g é n y . Francz iából fordította 
Szekula Gyula. F i i zve 30 kr. 
M a c a u l a y T . B . B y r o n . A n g o l b ó l fordította B. P. F ű z v e 20 kr. 
J e r r o l d D o n g l a s . Z s á k M ó r . Beszé ly . Magyarít . Belényesi G. Fűzve 30 kr. 
E y n a u d A l b . F e r i z a d e d a l a . Beszé ly . Francz. ford. Huszár I. Fűzve 20 kr. 
C z n c z o r n é p i e s k ö l t e m é n y e i . F ű z v e 30 kr. 
P r e s c o t t H . E . S o h a f f e r M a g d a l é n a . Beszé ly . A n g o l b ó l fordította 
Csukássy József. F ű z v e 40 k r . 
S a y o n s E d n a r d . A m o n g o l o k b e t ö r é s e M a g y a r o r s z á g b a 1 2 4 1 — 1 2 4 2 . 
Francziából fordította Takács István. F ű z v e 20 kr. 
Z i c h y A n t a l e l b e s z é l é s e i . F ű z v e 30 kr. 
H o r a t i u s . A k ö l t é s z e t r ő l . Fordí tot ta Czuczor G. Fűzve 20 kr. 
F l e g l e r . A m a g y a r t ö r t é n e t í r á s t ö r t é n e l m e . — S a y o n s E d . A m a g y a r 
t ö r t é n e l e m k ú t f o r r á s a ! . F ű z v e 60 kr. 
S a n d G y ö r g y . A z ö r d ö g - m o c s á r . Beszé ly . Fűzve 30 kr. 
L e a s i n g G. E . L a o k o ó n . Fordí to t ta Braun Zsigmond. 50 kr. 
K o v á c s Pá l . F a r s a n g i k a l a n d o k . B e s z é l y . 2 0 kr. 
C s o k o n a i Vitéz Min. L i l l a . Érzékeny dalok I I I k ö n y v b e n . (1793—1802). 

30 kr. 
M é r i m é e Prosper . C a r m e n . B e s z é l y . Francz iából ford. B. P. 20 kr. 
N a g y Ignácz . T i s z t ú j í t á s . Vigjáték n é g y fe lvonásban, 1842-ben akadé
miai pályadij t nyert mü. 40 kr. 
M n r r a y E . C. G r e n v i l l e . A f r a n o z i a p o l i t i k a i é l e t b ő l . Rajzok. Ango l 
ból ford. Belényesi G. é s Huszár I. 60 kr. 
F r a k n ó i Vi lmos . U . L a j o s é s u d v a r a . Történet i rajz. 20 kr. 
S a n d G y ö r g y . L e o n i L e o . B e s z é l y . Francz iából ford. V i s i Imre 5 0 kr. 
M i c k e l e t G y u l a . L e n g y e l - é s O r o s z o r s z á g . Kosc iusko legendája. Fran

cziából ford. D e Gerando Antón ia . 30 kr. 
F l e g l e r S á n d o r . K ö l c s e y F e r e n c z , N é m e t b ő l fordította ifj. S z i n y e y 
József. 20 kr. 

Nyújtsunk kezet a szerencsének! 
375,000 bírod mária vairy 218,750 frt 
főnyereményt nyúj t kedvező e s e t b e n a legújabb nagy 
pénzsorsjáték, m e l y a magas kormánytó l engedélyez
ve é s b iz tos í tva van. 

A z uj tervezet e lőnyös berendezése olyszerű, hogy 
kevés hó le fo lyása alatt 7 kisorsolás ál tal 49 ,600 nye
remény j ő biztos e ldöntésre, m e l y e k közöt t főnyere
mények 375,000 birod. márkával v a g y 218,750 o. é. 
firttal vannak, kü lön legesen azonban 4465 
1 nyeremény a m. 250,000 

125,000 
80,000 
60 ,000 
50,000 
40 .003 
36 ,000 
30,000 
25.000 
20 ,000 
15,000 

1 i 
1 1 
1 » 
1 • 
2 » 
1 > 
3 > 
1 • 
0 1 
6 • 

1 nyerem, á m. 12,000 
23 » » » 10,000 
4 » » » 8,000 

3 1 » » » 5,000 
74 > » • 4 000 

200 » » » 2,400 
412 » » » 1,200 
621 » » » 500 
700 » » • 250 

28,015 » » » 138 
SÍM. s tb. 

A nyereményhúzások tei v szerü leg h ivata losan van
nak meghatározva. 

E nagy , az ál lam által b í z tos i to t t pénzsorsjáték 
legköze lebbi e l ső n y e r e m é n y h u z á s á r a : 
1 egész eredeti sorsjegy csak márka 6 v a g y frt 3£ o. b. j . 
1 fél » > « 1 3 1 1 1 } 1 
1 negyed » » > » l i » 90 kr. 

Minden megbízás azonnal az összeg beküldése, postautal
vány vaey utánvét mellett a legnagyobb gonddal teljesíttetik, 
mindenki saját kezéhez kapván tőlünk az állam czimerével ellá
tót eredeti sorsjegyet . 

A megrendeltekhez a megkívántató hivatalos tervezetek in-
gytn mellékeltetnek, valamint minden húzás után megküldjük fel
szólítás nélkül érdekelteinknek a hivatalos lajstromot i.. 

A nyeremények kifizetése mindig pontosan állami kezesség 
mellett történik, s vagy közvetlen küldetik meg, vasy az érdekel
tek kívánsága szerint Ausztria nagyobb helyein létező összekötte
téseink által teljesíttetik. 

Gyüitődénk mindig kegyeltetett a szerencse által s ugyanott a 
sok jelentékeny nyeremény közöl t a legelső főnyeremé
nyek i s lettek gyakran megnyerve, melyek az illetőknek köz
vetlenül ki is fizettettek. 

Előre láthatólag az ilyen legszilárdabb alapon nyugvó 
vállalat egész bizton mindenfelé igen élénk részvételre számithat 
a miért is kérjük az érdeklődőket, hozy minden irányban eleget 
tehessünk, megrendeléseiket minél előbb, minden esetre pedig f. 
évi május 15-ike elctt hozzánk juttatni szíveskedjenek. 

B a n k - u n d W e c h s e l g e s c h á f t 
I i n H a m b u r g . 

V é t e l e é s e ladása mindennemű á l lamkötvények , vasúti 
r é szvények és kö lcsönsors jegyeknek . 

P. S. Eayidejüleg köszönetet mondunk az irántunk eddig táplált 
bizalomért, és a midőn az új sorsjáték kezdetén érdekeltjeink 
részvételét kérnök, kijelentjük, mi zerint ezután is törekvésünk 
leend, folyton pontos és szilárd kiszolgálás által teljes megelége
désüket kiérdemelni. . A f. 

B o l l i n g f e r F e r e n c z , m é r n ö k B é c s b e a 
hordható jégpinezék gyára, 
ajánlja elismert, legjobb szerkezetű és 
4405 , kitfinteteU 
H U T O . K É S Z U L E K E I T 
sör, viz, te/t ««U> nyershus számára, 
étel-hlltöket háztartások számára, 
fagyláló-gépéket, faffj/Ialt - tartókat, 
teljes italméro-berendezéseket, 
hab-csapokat a legifjabb szerkezetben. 

Képes árjegyzékek iney-n. 
Megbízások intéze dók: a gyári raktárba, 

Béci. Wieden. Heumlihlgasse, Nr. 2. 

A FRANKI IKS TÚRNÍI I hl m S ? 7 i r o d - i n t é z e t kiadásában (Bndapeít, 
egyetem-nteza 4) megjelent ás kapható: 

Az okszerű gazdálkodás 
alapelvei. 

Kezdő- és kis-birtokosok számára. 
Válogatott források nyomán számos ábrákkal 

Irta 

KUBINYI LAJOS. 
Ára fűzve 1 frt 60 kr. 

mz 
Kiadja és nyomatja Franklin-Társulat Budapesten, egyetem-utca 4-ik szám. 

Előfizetési föltételek: VASÁENAPI UJSAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: 

egész évre .. 42 frt 
félévre 6 « 

I egész évre- .. 8 frt 
Csupán a VASÁKNAPI UJSAG: j j£lém 4 , 

. I enéez évre .... 6 frt 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ' „ , , „ . 

\ félévre 3 • 

18-dik szám. 1878. BUDAPEST, MÁJUS 5. XXV. évfolyam. 

A PÁRISI NEMZETKÖZI KIÁLLÍTÁS. 

P
OST nubila Phoebus! 

Paris, mely nyolez évvel ezelőtt az ellen
séges ütegek vészt szóró érczgyürüjétől volt 

övezve, ma szebb, ragyogóbb, gazdagabb és életvi-
dorabb, mint valaha. A kül- és polgárháború sötét 
föllegeire, melyek 1871-ben a katasztrófák egész 
záporát zúdították a franczia fővárosra, alig em
lékezik többé valaki. A város, melyet Hugó Viktor 
a „világ szivének" nevezett, phoenixként kelt ki a 
romok közül, s jelenleg a béke védszárnyai alatt 
kifejlődött munka s ezerkaru tevékenység művei
nek nemzetközi kirakata. 

Kedvezőtlenebb viszonyok között nem léte
sült még közkiállitás a jelenleginél. Midőn 1876 
közepén hirül vette a világ, hogy Francziaország 

1878-ra közkiállitást tervez : a Balkán-félszige
ten villámokat szórt már a keleti kérdés nagy 
förgetege. A Németország által adott kosár sza-
poritá a rósz ómenek számát. Tavaly pedig, 
midőn a Trocaderon már javában működött 
csákány és ásó, a köztársaság ellen szőtt kom-
plottok oly fenyegető jelleget öltöttek, hogy az 
államcsíny és forradalom réme újra vérfürdőt 
látszott kilátásba helyezni Parisnak. 

Szerencsére, a franczia nép eszélyessége és 
mérséklete tovaüzte ezen lidérczet. De e közben 
megdördültek már az ágyuk Kars és Plevna előtt. 
Míg a Marsmezön, honnan egykor I. Napóleon 
győzelemhez szokott légiói indultak keletre, se
rényen dolgozott a munkássereg: addig a Bal
kán-félsziget a legszörnyebb háborúk egyikének 
lángtengerébe borult. Most pedig, midőn meg
nyílt a kedvezőtlen auspiciumok alatt létrejött 
kiállítás és százezrek készülnek elzarándokolni 

a nyár folyamában Parisba — a világrész fölött 
függő damoklesi kard minden pillanatban lezu
hanással fenyeget. 

A Trocadero-palota. 

Egy Poroszországra nézve végzetes kimene
telű ütközet nevét megörökítő híd vezet át Paris 
északnyugoti részében a Szajnán. Ez ajénai huh 
Monumentális építmény, méltó a tűzérhadnagy-
ból világhódítóvá vált Bonapartéhoz, ki azt leg
jelentékenyebb győzelmei egyikének emlékére 
épitetteté. 

Ha valahonnan a belső boulevardokról elin
dulva, magad mögött hagyod a Madeleine tem
plomot, a pompás Concorde-tért s az elyséei me
zőket, s a Szajna folyását követve, a jénai hidhoz 
érsz: a Marsmezőt s a Trocadero magaslatát 
látod elterülni szemeid előtt. 

Ez az 1878-iki párisi közkiállitás színhelye. 

DUVAL E . , 
műszaki igazgató. 

KRANTZ B. J. , 
főigazgató. 

BERGER GYÖRGY, 
a külügyi osztályok igazgatója. 

A PÁRISI NEMZETKÖZI KIÁLLÍTÁS IGAZGATÓI. 
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A lassú emelkedéssel majdnem száznyolcz-
van lábnyira magasbodó Trocadero-fönsik ormát, 
honnan 1871 május havában Mac-Mahon tábor
nagy tüzérei gránátokat röpítettek a kommunista 
zászlóaljak által védett Parisba, jelenleg a leg
pompásabb kiállítási épület, az úgynevezett 
Trocadero-palota foglalja el. 

E monumentális épület, mely diadém gya
nánt koronázza a fönsikot, melynek lejtőjén a 
régóta híres "franczia kertészművészet remeket 
hozott létre, rotundából s két homorú szárnyból 
áll. A középet elfoglaló körépület arányai a le
hető legnagyobbak, melyeket az építészet fölmu
tathat. A rotunda valamivel magasabb a notre-
dame-i székesegyháznál, átmérője pedig 61 láb. 
Alsó része magas ivekből áll, melyek fölött ket
tős kupola emelkedik. Két karcsú, normann 
ízlésben épült torony — melyeknek magassága 
83 méter — szegélyezi jobbról s balról a kör
épületet. Anyaguk fehér homokkő és vörös tégla, 
melyek a színes ablaküvegekkel egyetemben 
előnyös szinvegyületet képeznek. Az egész épü
let, melyhez, mint már emiitők, pavillonok által 
megszakított és sima oszlopokon nyugvó loggiá
val ellátott szárnyak csatlakoznak, rendkivül 
tetszetős benyomást gyakorol, melyet még fokoz
nak a részint antik, részini mór jellegű dekoráczió 
s a kupola alatt végig futó erkély párkányzatán 
emelkedő szobrok, számra nézve 21. 

A két torony erkélyei, honnan pompás kilá
tás kínálkozik Parisra, előreláthatólag egyik ked-
vencz czélpontját fogják képezni a kiállítás láto
gatóinak. Valóban, közvetlenül előttük aTrocadero 
lejtőjét s a Marsmezőt fogják elterülni látni a 
kiállítás főépületével, tömérdek pavilonnal és 
kioszkkal, míg oldalt a hadastyánok aranyo
zott kupoláján akad meg a szem. Elvezet lesz 
letekinteni e magaslatról az alant fekvő vi
lágvárosra, melynek háztömegei közül a tor
nyok és kupolák egész kőerdője emelkedik a 
magasba. Itt a Notre-Dame csonka, időbarnitotta, 
hosszú századok viharjaival daczoló tornyai, 
amott a Pantheon kupolája, tovább a monumen
tális júliusi szobor, a luxori obeliszk, a diadalív 
grandiosus kőtömege, távol a háttérben pedig a 
Montmartre domb sürü házsorai. Paris madár
távlatból ! 

A Trocadero-palota — s ezt az építészet 
minden barátja örömmel fogja hallani — tul 
fogja élni a kiállítást. A palota Paris városának 
tulajdonába ment át, mely a kiállítás tartama 
alatt a rotunda óriási termében néhány fényes 
ünnepélyt szándékozik rendezni. Jelenleg a palota 
szárnyépületének helyiségei az ipar és művészet 
fejlődésére vonatkozó, továbbá anthropologiai 
gyűjtemények kiállítását foglalják magában. 

Előtte a lejtőn üvegházakkal, aquariummal, 
chinai és japáni pavillonokkal, egyiptomi és persa 
kioszkokkal, spanyol, franczia és olasz vendég
lőkkel stb. tarkított kert terül el, melynek köze
pét nagyszerű vízesés disziti. A viz három hatal
mas zuhatagban tör elő a rotunda előtt emelkedő 
terassz alól, s ugyanannyi részre osztva s tizen
négy esést képezve, ömlik egy tág medenczébe, 
melyet négy, bronczból készült állati szobor sze
gélyez. Ezen érczszörnyek hatalmas vizsugara-
kat lövelnek szájaikból a medenczébe, melyeket 
virágágyak környeznek. 

Az iparpalota a Marsmezó'n. 
Átellenben a Trocadero-magaslat pompás 

kertté alakított lejtőjével, a Marsmező fekszik, 
mely főleg III. Napóleon császár korában nagy 
katonai látványosságok színhelye volt. Itt lép
tettek el a császár előtt a sokat emlegetett 1856-
diki párisi béke után a Erimből győzelmesen 
visszatért franczia ezredek. Itt tartott szemlét a 
hatalma tetőpontján álló fejedelem a gárdahad
test fölött, mielőtt az 1859-ben elindult Lom-
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bardiába. 1867-ben is a Marsmező képezte a kiál
lítás színhelyét. Az akkori tojásdad alakú kiállítási 
palota helyett azonban jelenleg egy óriási hossz
négyszöget képező épület, az úgynevezett ipar
palota képezi a kiállítás főhelyiségét. 

Ha a jénai híd felől érkezünk a Marsmezőre, 
a kisebb kiállítási épületek egész sorát látjuk 
magunk előtt. Van itt többek között nagy pavil-
lon a tengerészeti kiállítás számára. Emitt a hír
neves creuzoti vashámorok és gépgyárak kiállí
tási épülete, amott Monaco herczegség pavillonja, 
valamivel tovább a Spanyolország régibb műipa-
rát föltüntető kiállítást magában foglaló épület 
látható. Közben-közben egyes műkertészet és 
botanikus intézetek által emelt üvegházakon 
akad meg a kiállító szeme. A tropikus és exoti-
kus növények e gazdag tárházai előreláthatólag 
élénk vonzerőt fognak gyakorolni a közönségre, 
még inkább azonban a tengeri vízzel telt, ezer-
nyolczszáz köbméter terjedelmű aquarium, mely
ben a tenger rettenetes szörnyei: a polyp s a 
czápa is képviselve vannak. Vendéglökben, hol 
a látogató kipihenheti fáradalmait, természetesen 
nincsen hiány. Mindezen épületek között pázsitos 
helyek, virágágyak, miniatűré tavak s facsopor
tok terülnek el, kellemesen szórakoztatva a 
szemet. 

Már föltűnik azonban a látogató előtt az 
iparpalota hatalmas homlokzata, melynek óriási 
kapuja fölött a nagy kupola emelkedik. Két 
oldalt tornyok emelkednek. Minthogy gyakrab
ban lesz még alkalmunk foglakozni ezen épület
tel, melyben a világ majdnem minden állama 
képviselve van, elégnek tartjuk ezúttal megem
líteni, hogy a palota 706 méter hosszú és 340 
méter széles. Beosztása igen gyakorlati. Az egyes 
államok kiállítási helyiségei négyszögeket ké
peznek. Ha tehát a látogató a palota hosszában 
végig vezető folyosókon halad végig, a külön
böző nemzetek ugyanazon czikkeit fogja össze
hasonlíthatni, míg ha a palota széltében fogja 
vándorlását megejteni: az illető államok összki-
állitásáról szerzend magának tájékozást. A palota 
valamennyi főfolyosója az előcsarnokba nyüik, 
mely 340 méter hosszú, 31 méter széles és 25 
méter magas. Az angol kiállítási osztály az első, 
mely a csarnokból a látogató szemébe tűnik. 
Ezt követi az egyesült államok osztálya, továbbá 
a svéd és norvég osztály, majd Japán és China 
kiállítása, az olasz osztály, Spanyolország kiállí
tási helyisége, melyet az osztrák-magyar osztály 
határol. Közvetlen szomszédunk Oroszország, 
melyhez Svájcz és Belgium csatlakoznak. Azután 
a kisebb államok egész sora következik: Görög
ország, Dánia, Mexikó, Guatemala, az argentini 
köztársaság stb., majd Tunis, Annám, Siam, 
Perzsia, Marokkó, Portugál, végül pedig Hollan
dia, melynek kiállítása utolsó a sorban, s a 
palota ellenkező oldalán végig futó előcsarnokra 
nyílik. Ha végül megemlítjük még, hogy az ipar
palota körül csoportosulnak a közkiállitási jury 
pavillonja, a posta- és távirdaépület, a tüzőrség 
épülete S a rendőrlaktanya is : átalánosságban 
elég hü képet nyújtottunk az 1878-ki közkiálli-
tás színhelyéül szolgáló nagy területről. Azt hisz-
szük, hogy olvasóink ezek után tájékozhatják 
magukat a lapunk által közlött képen, mely az 
egyes országok czimereivel ékitve, nemcsak a 
kiállítási tért, hanem Paris nagy részét is bemu
tatja madártávlatból. 

A kiállítási igazgatóság tagjai. 
Mai számunkban bemutatjuk egyúttal a 

franczia világtárlati igazgatósághárom kiváló tag
ját, kiknek jelentékeny részük van abban, 
hogy a nagy mű, aránylag oly csekély idő alatt, 
a közmegelégedésnek megfelelőn befejeztetett. 

Az 1878-diki párisi közkiállitás főigazgatója 
Krantz B. J., egyike Francziáország legkitűnőbb 

és leghirnevesebb mérnökeinek. Krantz, ki 1836-
ban végezte el a párisi műegyetemet, majdnem 
hatvan éves férfiú már, telve van még tetterővel 
s majdnem fiatal rugékonysággal. Mint az or-
leansi vasút építője jogos hírnévre tőn szert 
mely még fokozódott, midőn 1867-ben az akkori 
párisi világkillitás technikai vezetőjévé nevez
tetvén ki, e tisztnek a legkitűnőbben felelt meg. 
A párisi ostromzár korában Krantz a saint-
denisi védelmi vonal erődítési munkálatait ve
zette s nagy érdemeket szerzett magának azáltal, 
hogy a Parisban levő nagyszámú vasúti mozdo
nyokat akkép alakitotta át, hogy azok használha
tók voltak gőzgépek gyanánt a rögtönzött mal
mokban. 1871-ben Paris város egyik kerülete 
majdnem 100,000 szavazattal a nemzetgyűlés 
tagjává választotta, hol a köztársasági párthoz 
tartozott. Tavaly óta ezen érdemes férfiú a sze
nátus tagja. 

Berger György, a kiállítás külügyi osztá
lyainak igazgatója, szintén mérnök és szintén 
közreműködött már az 1867-diki világkiállítás 
létrehozásában. Hazájában előnyösen ismeretes 
mint kiváló müépitészeti bíráló. Egy ideig Taine-t 
helyettesité az école des beaux-arts (a szépművé
szetek akadémiájának) kathedráján. Hosszabb 
ideig utazott Olaszországban és Egyiptomban, 
tanulmányozva a régi épitészet műremekeit, me
lyekről a „Journal des Débats"-ban nagybecsű 
czikkeket tett közzé. — Búval, a kiállítás műszaki 
igazgatója neves mérnök, ki mostanáig az üt
és hidépitészeti osztály főmérnöke volt. 

B. N—r. 

Gyermek a homokhalmon. 
A harangok elhallgattak, 
Templomba ment férfi, asszony . . . 
Én ezalatt kis fiammal 
Ott játsztam a homokhalmon. 

Kedves volt a csevegése, 
Gyönyörűség volt hallgatnom . . . 
Templom helyett inkább voltam 
Az alacsony homokhalmon. 

Sürgött, forgott körülöttem, 
Csak hogy engem mulattasson . . . 
Jókedvétől csillogott a 
Porszem is a homokhalmon. 

Nem is gyermek volt a lelkem, 
Ki megbotlik minden hanton, 
Hanem angyal, ki röpködve 
Játszik ott a homokhalmon. 

A templomban énekelnek, 
Hogy az isten sok jót adjon . . . 
Az én szemem pillantása 
Nem ment tul a homokhalmon. 

Templom után a reménynek 
Lángja égett minden arczon . . . 
Az én vágyim mint beteltek, 
Ama kicsi homokhalmon! 

Dalmady Győző. 

Pusztai találkozás. 
Elbeszélés. 

Irta B a k s a y S á n d o r . 

VI. 
(Folytatás.) 

Az isteni tisztelet végeztével a közön
ség kivonult a szent sátorból, s egy másik 
ligetbe seregeit át, melynek dombos kö
zepe hosszú négyszögben gyepasztallá 
volt alakítva s megterítve. Távolabb lo
bogó tüzek mellett a szolgafán függő bog-
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rácsok körül öreg jubászok sürögnek, 
meg-megpörgetve a terjedelmes edényt, 
melyből a húsvéti bárány illata párolog; 
egy bokor rejtekében csapraütött hordó 
ígérkezik a köz-rendnek, míg egy másik 
lugasban pinczetokok csoportoznak aris-
tokratikus nyugalommal, terepélyes kosa
rak társaságában, melyek a nemzetes és 
tekintetes asszonyok süteményeit rejtik. 
Közös vendégség készül, eklézsia örömére, 
uj pap tiszteletére. 

Dorubainak — ki Ámbár Lőrincz 
jobbján közelget, — csak szét kell tekin
teni, azonnal észreveszi, hogy Kondoron 
jó világ van. (Kinek-kinek.) 

De nem tekinthet szét, mert Pátróiné 
nagyasszony ottan leragadja Lőrincz ur 
karjairól, s a mint hatalmába ejtette, ösz-
sze-visszacsókolja az aranyos szép száját. 
Neki joga van erre, hiszen ő tette a leg
jelentékenyebb alapítványt, — no meg 
hogy ő értette meg igazán minden szavát, 
mert az öcsémuraméknál és az az öcsém
asszonyóknál bizony sok hullott az útfélre 
és a tövis közé. 

De hát az öcsémasszonyok nemdenem 
csak olyan nemesasszonyok-é, mint asz-
szonynéni, s nyomorult utánzóknak kell-e 
őket tartanunk, ha az asszonynéni példá
ját követik'? 

És az ifjabbja veszit-e valamit kelle
méből vagy tisztességéből azáltal, hogy 
szemérmes távolból vár egy nyájas tekin
tetet, vagy köszöntést, és boldognak érzi 
magát, ha megnyerheti ? 

Azután a férfiak hódolat-nyilatkozatai • 
következnek. 

Talpárdi nagysága nem szól semmit, 
csak megrázza az ifjú kezét emberül, a 
mit az ifjú olybá vesz, mintha püspöke 
dicsérte volna meg. 

Csont Ábel sem titkolja meggyőződé
sét, hogy ha valamennyi vaskalapot, a ki 
a környéken van, összekalapálnának is, 
még sem nyomna a szivén annyit, mint a 
mai predikáczió. — Azt hiszi, ez.elég lesz 
neki a másik húsvétig. 

Nem késett Lábán János is kijelen
teni, hogy akárcsak főtisztelendő Székács 
urat hallotta volna, mely megjegyzés az 
éltes Minekának annyira elviselhetetlen, 
hogy rögtön torkon kapja: 

„Hohó juhász! Hát Józsa uramat a 
gólya költötte? Mert mikor Józsa uram 
elkezdett prédikálni, még a város végén is 
meghallották a szavát." 

Azután megijedt, hogy a Józsa uramra 
való hivatkozással érzékenyen megsértette 
az uj papot, biztatólag fordult feléje: 

— No de kigyelmednek is majd meg
erősödik a hangja. Te pedig Lábán János 
elmenj a Székácsoddal és ne kárhozkod-
tasd az igaz körösztény embert. 

A becsületes Dávid zsidó is meghozta 
elismerése adóját. Ő, úgymond, nem meri 
többet húsvétban méghallgatni a tiszte
letes ifjuurat, mert . . . . 

Nem mondta tovább, hanem azt tette 
hozzá: Akár csak a Lőw rabbit hallotta 
volna Nagy-Kanizsán, mikor először pré
dikált magyarul. 

— Már pedig én csak a mondó va
gyok — dörmögte szomszédjához egy tá
volabb álló atyafi, hogy ebben a mi embe- . 
rünkben kell valami nagy bibának lenni, 
mert különben a szentszék nem vetette 
volna miközibünk. Majd meglássa kend. 

Ámbár Lőrincz újra karon fogta az 
ifjút, tovább hordozta az atyafiak között, 
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bemutatta itt is, ott is, azután szétnézett; 
keresett valakit vagy valakiket. 

A kiket pedig keresett, azok még nem 
érkeztek meg. Ut közben megállapodtak a 
szent sátor és az ebédlő liget közötti pa
gonyban. 

Lőrinczné asszony, — balján Dinával, 
— hevesen magyarázott valamit Ihárosi 
urnák, a ki állott a húgomasszony előtt 
— mint fölvetett feje mutatta — daczo-
san, de mint égre emelgetett kezei a szét
nyiladozott ujakkal sejtetni engedték, még
sem egészen tiszta lelkiösmérettel. 

— Dávid bácsi — szidta az asszony 
szemeit törülgetve — soha sem léphet 
hozzánk ugy, hogy bajt ne hozzon a nya
kunkra. A múltkor bevetődik házunkhoz, 
s ott a következése 

— Egy derék fiatal pap. 
— Az ám! Ellopták az uramnak a 

drága fegyvereit. 
— Hát annak is én vagyok az oka ? 
— „Persze hogy maga!" de nem 

merte tovább folytatni a történetet (mely
nek az lett a vége, hogy a fegyvereknek, 
melyeket ő Dávid ur látogatásakor lehányt 
a padlásról — a keselyüsi homokban lába 
kelt), hanem napi rendre tért. 

— Most meg közszemlére hurczolja a 
lányomat. Még azt hiszik, én fogadtam 
meg, hogy árulja. 

Dávid bácsi újra fölemelte a kezeit. 
— De gondold meg kedves húgom! 

mekkora veszteség lett volna erre az ártat
lanra nézve, ha ő épen ezen alkalommal 
elmarad az ünnepélyről. Vájjon miről em
legetné meg ezt a dicső napot ? 

— No hiszen, van már miről emle
getnie ! 

— Köszönd meg asszony, bogy volt 
rá gondom. Még azt hitték volna, hogy 
el van tiltva a szent asztaltól. 

Hanem mikor ezt kimondta, kapta is 
odább a fejét, nehogy a húgomasszony 
kezeelhirtelenkedje a választ. 

Jó volt az elővigyázat. A válaszra kész 
kezecske csak a hig levegőt fenyítette meg 
abban a térben, melyben imént Ihárosi 
feje állott. 

Menjen innen. Rá sem nézhetek. 
„Jól van no, hát ne nézz rám! Hát 

te galambom kis primulám" — szólt a 
leánykához — ,,haragszol-e? Te se nézz 
rám, ha haragszol!" 

Á kis primula rávetette kökény sze
meit Dávid bácsira. Bizony, hogy ha
ragszik. 

Ekkor odaért Lőrincz ur Dombayval. 
— Mi már ismerjük egymást! monda 

Dombay. Hogy megnőtt azóta! — Elbe
szélte Lőrincz urnák az ismeretség törté
netét, azután hozzátette: Én adósa is va
gyok kegyednek; egy kézcsókot feledett 
nálam búcsúzáskor, s most alkalmam van 
visszaadni. 

Soha még sarjú lányt ekkora tisztesség 
nem ért. Szabadkozott is nagyon. 

— Kölcsönt kölcsönnel kedves Dína ! 
— monda, ajkaihoz érintve a lyánka puha 
kezét. Érezze, hogyan esik az érdemfe
letti tisztelet. 

Lőrincz ur nagyot mosolygott a kis 
sváb leányka zavarán (sváb leány Lőrincz 
urnák mind, a ki tud német irást), de neje 
nem igen örült a dolognak. Még hírbe 
hozzák a csetrest. Dávid bátya — az a 
nagy paraszt elkezdte, ez meg itt folytatja, 
holott vályogházban lakik és kertészgye
rekeket tanit. 
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Dombay szivébe látott az anyának 
é& sietett felhasználni az első alkalmat, 
hogy aggodalmait eloszlassa. 

Mert mikor az ebéd vége felé járt, s 
kezdődtek az áldomás-ivások, a sok min
denféle jó kívánat között múlhatatlanul 
elő kellé fordulni annak is, a mely igy 
kezdődik: 

„Rég megmondotta bölcs Salamon, 
hogy nemjó az embernek egyedül lenni " 
mely rövid igazságból kiindulva Mecseki 
ur szive teljességéből azt kívánja, hogy az 
ő szeretett papjának szivét fűzze minél 
elébb egy hü szivhez a legdrágább frigy 
aranyláncza. 

Az erdő „éljent" harsogott egy csinos 
kis pusztai papné gondolatára. Mindenfe
lől ráestek Dombayra, hogy asszonyt ám 
a házhoz minél elébb. Különösen Pátróiné 
nagyasszony biztosította, hogy ugy fogja 
szeretni, mintha saját menye volna. 

Dombayt a sok biztatás annyira elra
gadta, hogy többet is vallott a kellőnél. 
Szót szóra. 

— Talán már van is valaki jegyben ? 
kezdé a nagyasszony. 

— Talán! felelt Dombay. 
— A- talán nem elég. En őszinte és 

töredelmes vallomást akarok. 
— Még nincs jogom ilyen vallomást 

tenni, mert „hátha" is van utána. 
— Tehát a „hátha" betudásával! 

szólt közbe Dina egy tányér dióskalácsot 
nyújtva át Dombaynak. 

— Kegyed is kíváncsi rá ? Egy feltétel 
alatt megmondom. 

— Csak azt ne, hogy tovább ne adjam 
a titkot, mert ilyen feltételt el nem fogad
hatok. 

— Oh sokkal könnyebb. — Ha kegyed 
ajánlkozik koszorulánynak menyasszo
nyom mellé. 

Dina tapsolt a koszorulányságnak. 
Szívesen. 

— Es azt a gyöngyvirág-csokrot át
adja nekem menyasszonyom részére. 

— Legyen az övé. Tehát a titkos je
gyes neve ? 

•— Juiida. 
— Junda. Ismétlé Dina, s levette keb

léről az illatos bokrétát és Dombaynak 
nyújtotta. 

Leesett a kő Ámbárné szivéről. Az ő 
egyetlené megszabadult a mendemondától. 
Most már örült az iménti tisztességnek, 
hogy a kézcsók nem ugy volt adva, hanem 
amúgy. , 

* 
* * 

Az áldomások után oszlani kezdett a 
közönség. Az urak és uri asszonyok egy 
csoportban lakására kisérték Dombayt. 

Beléptek a világos, hűvös, gyér butoro-
zatu szobába; ott biztatták, hogy ne féljen, 
jó dolga lesz köztök; a kondori vízhez 
nehezen jut az ember, de a ki egyszer 
ivott belőle, az nem tud megválni Kon
dortól. Olyan boszorkányos ez a kon
dori viz. 

E közben Talpárdi félre intette Dom-
bait. 

— Kedves papom! nekem ugyan 
akaratom ellen történt az idejövetele, de 
ha már itt van, isten hozta. Az az ón pat
varkodó Juczi néném olyan száz aranyat 
adott a fizetésére, a mi hetven esztendő 
óta pör alatt van, s lesz is még másik het
venig. Hanem azért, hogy a hivatal rövid
séget ne szenvedjen, a pör lefolyásáig én 
fizetem önnek a kamatokat. 

• 
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Átadta a hat aranyat. Azután végig 
tekintett a szobán. 

— Ez bizony szűk lakocska; ez a bo
londos Ihárosi fújta fel semmiből. Hanem 
ne búsuljon. Én magam építtetek hozzá 
egy csinos szobát a hugamasszonijnah. 

Alig szabadult megTalpárditól, elfogta 
Pátróiné. 

— Kedves uramöcsém! én száz ara
nyat adtam a papi fizetésre, de ez az én 
gyilkos öcsém, ez a kevély Talpárdi nem 
tudom mikor fizeti ki. Hogy tehát maga 
ne szenvedjen, a kamatokat én fogom 
fizetni a per lejártáig. 

• — De én már átvettem ezt Talpárdi 
úrtól! szólt Dombay, eltávolitván a nyúj
tott összeget. 

— Az annak a kevélynek a dolga, ez 
pedig az enyim. Ne szemérmeteskedjék 

déket találtunk, szeretete tilt azt elfogad
nom. Kövessem önt, és elhagyjam testvé
reimet ? Kire, hová ? Vagy magammal 
vigyem a pusztába ? Mi lesz ott belőlük ? 
Engedje meg, hadd maradjak én az én 
szegény kis árváimnak és az én öreg jó 
rokonimnak szolgálója. Feledjen ön. Ne 
emlékezzék meg rólam soha." 

Ez volt a Junda regéje. 
Robinson, szegény Robinson! mit csi

nálsz te itt'? (Folyt, köv.) 

A vaspálya. 
i. 

A kerékvágás századunk egyik legnagyobb 
vívmányának volt szülőanyja. Az ember a társa
dalmi lény levén, a közlekedés és könnyebb 
érintkezhetés végett már a sötét hajdankorban 

főleg a bányákban, hol a kocsiknak okvetlenül 
egy nyomon kell haladniok. 

S mi előbb csak a szükség által parancsolt 
segédeszközül használtatott, csakhamar meg-
honosult főleg a mocsáros és posványos vidéke
ken. Persze, hogy jóval könnyebb és kényelme
sebb volt e vágányokon haladni, mint hat ökörrel 
vonni ki a szekeret a feneketlen sárból. Ugyanily, 
de kőbe vájt vágányokat látni Olaszországban is. 
Nagy négyszegletű, néha márványtáblák fedik ott 
az utat, s végig vonul rajtok a bevésett nyom s 
minden kocsi abban jár; persze ott bővében 
vannak a kőnek. Ha végig utazunk a kopasz 
Karsz hegyén és domblánezolatán, mely a 
rómaiak fapazarlása következtében lett oly fát
lanná, most azonban már ismét majdnem min
denfelé fiatal erdőkkel van beültetve, ott minden 
kőből készült, mert ott a kő kevesebbe kerül a 
fánál, melyet messzünnen drága pénzen kell 
hozatni; ott azután még a pályaőr kunyhójában 
az asztal s a székek is kőből vannak kifaragva, 
— legalább senki el nem viheti. 

A favágányok használata körülbelül egy-

kedvezőbb eladásra alkalom nyilik, a raktá
rakban való heverés helyett szintén valami 
hasznos czélnak szolgáljon. S ime azt észlelték, 
hogy e vágányokon a ló sokkal nagyobb terhet 
bir el , s hogy e vágányok fentartása sokkal 
olcsóbb, mint az eddigelé használt fasíneké; elha
tározták tehát, hogy fel sem szedik s el nem ad
ják, hanem ellenkezőleg minél többet fektetnek 
le a bányákban. E sinek felülete kissé homorúra 
levén kivágva, a rajta mozgó kerekeket nem kel
lett az addig használt szegélylyel ellátni, a kocsi 
tehát bármikor elhagyhatá a pályát. 

Ettől kezdve honosult meg azután eleinte a 
bányakocsik továbbításánál a vasból öntött sín; 
s megállotta helyét, azután később is az oly 
nehéz gőzmozdonynyal közlekedő vonatoknál is; 
s ismét egygyel szaporította azon véghetetlen 
jótéteményeket, melyeket a vas, mint az ember 
hü szolgája és barátja oly sokszor nyújt. Ugyan mi 
is volna az ember vas nélkül ? Oly életet élnénk, 
mint a tikkasztó, napsütötte égöv alatt tespedő 
afrikai, kinek az újkor vívmányairól fogalma 
sincs. Mily kezdetleges állapotban volna tudo-

Habár már a vízözön előtt élő népek is 
ismerték a vasat, általános használata mégis ké
sőn terjedt el, nem lévén oly könnyű előállitni, 
mint a többi fémeket. De már a régi zsidóknak 
is voltak vasból készült vésőik s bárdjaik, s Ba
sán királyának, Og óriásnak vasból készült ágya 
s fegyvere volt, valamint Goliáthról is tudvalevő 
dolog, hogy dárdájának hegye vasból volt. A kré
taiak kovácsai, kiket dactylusoknak neveztek, 
Ida hegyéből nyert vasat dolgoztak fel, a rómaiak 
is értettek az aczél keményitéséhez; kardjaik 
noricumi vasból készültek, s már Horácz is kitűnő 
erős kardot ért a noricumi alatt. Különben Cae
sar idejében (60-ban Krisztus előtt) a vas An
gliában még oly ritka volt, hogy az aranynyal 
egyértékünek tartatott; sőt Lykurgos idejében 
a spártaiak a pénzt is vasból készítették. 

Benj Curr volt az első, ki 1776-ban a shef-
fieldi szénbányákban oly öntött vassíneket alkal
mazott, melyek a kocsikerekeket a vágányok ki
vájt öblösségében fogva tartották. E rendszert 
azután Outram és Woodhouse még inkább töké
letesítették. De e rendszernek nagy árnyoldala 

dott szó horderejét a kor általértse, s a kimon-
dóról mégis megfeledkezzék, hogy egy kultur-
nemzet sütkérezzék egy fiának dicsőségében, s 
magát e fiát mégis semmibe vegye, arra kevesebb 
példát mutat a történelem. Pedig Július Bobért 
von Mayer igy járt. Elve temették el dicsősége 
tetőpontján, megfeledkeztek még arról is, hogy 
él, mialatt arról folyt két nemzet tudósai között 
a vita, hogy az általa kimondott elveket csak
ugyan ő mondta ki legelébb. 

Mayer heilbronni orvos volt, ki fiatalabb 
éveiben hollandi hajón tett szolgálatot, s ez úton 
Java szigetére került. Valami egy évet töltött itt 
orvosi gyakorlattal, s az ottan honos lázak okai
nak kutatása közben physiologiai kérdések felé 
tereltetett, niig végül feladatává tévé a szerves 
élet összes működésének, mozgásainak okát kide
ríteni, így jött rá, hogy az állati szervezet min
den munkássága csupán a táplálék következmé
nye, s hogy a szervezet voltaképen csak gép, 
melyet fűteni kell, s csak ezen feltétel alatt lesz 
képes a mozgásra. Kimutatta azt is, hogy vala
mint a gőzgép annál nagyobb mennyiségű fütő-

uramöcsém, hanem vegye jó szívvel, a 
mit jó szívvel adnak. 

Azután jött Lábán János a sóval, vajjal. 
Csont Ábel a méhkasokkal, mert ő adót 
nem fizet, hanem kiadja a kapitálist egy
szerre. A bárányok, egész kis nyáj, a sok 
apró liba a mit a gazda-asszonyok hordtak 
össze, mint mondták azért, hogy annál 
hamarább hazahozza a feleségét. Mert a 
libának asszony kell. Nem paphoz illő 
ludat nevelni. Az az igaz papné, a kinek 
százával nő a libája, pulykája. 

Hogy megörül majd ennek Junda. 
Végre megérkezett a levélhordozó csősz. 

Junda levelét hozta: 
„Uram! önnek ajánlata más körülmé

nyek között mindennél drágább lett volna 
előttem. Most szülőim emléke, testvéreim 
jövője, és annak a két öregnek, kinél mene-

is utakat épített. Asszyria nagy királynéja, Sze-
miramis, s a perzsák királyai, Cyrus és ennek 
utódai építették az első utakat, melyekről a tör
ténelem emlékezik. Herodot leírja ama száz mért
föld hosszú országutat, mely Susát Sardessel 
összeköti. Chináról is beszélik, hogy ott ősrégi 
utak volnának még ma is láthatók. A kővel bur
kolt első rendszeres utakat azonban a phöniciek 
építették, legnagyobb tökélyre pedig a rómaiak 
emelték. 

Ott, hol aránylag nagy forgalom közpon
tosult keskeny uttakon, hol tehát a kerekek 
mindig egy nyomon haladtak, természetesen az 
történt, hogy mély vágányok képződtek az utón, 
melyek azt csakhamar járhatlanná tevék, mig az 
ut többi része majdnem érintetlenül maradt. Mi 
sem természetesebb tehát, mint hogy e vágányo
kat iparkodtak megerősíteni, mit aként értek el, 
hogy az ut hosszában deszkákat és gerendákat 
fektettek, melyek később, hogy a jármüvek róluk 
le ne csuszszanak, mélyedéssel láttattak el; ha 
pedig ez lehetlen volt, akkor a keréktalpakat lát
ták el szegélylyel. így honosult meg a vágány, 

idejüleg honosult meg Német- és Angolország
ban. A gyakorlatias angoloké a dicsőség, hogy 
a bányák sötét világából ők hozták napfényre, 
még 1650-ben e favágányokat, s hogy azok na-
gyobbmérvü elhasználását meggátolják, ők lát
ták el először kovácsolt vasból készült burokkal. 

S ámbár a vas nagy hasznát s tartósságát 
azonnal felismerek, mégis vajmi soká tartott 
volna, mig az a bányapályáknál is meghonosul, 
ha csak a véletlen, melynek már annyi nagyszerű 
és fontos fölfedezést köszönhetünk, s mely min
denfelé oly nagy szerepet játszik, a vasból készült 
vágányok számtalan előnyeit napvüágra nem 
hozza. 

Mint minden árunak, ugy a vasnak értéke 
is hullámzásnak volt alávetve rég időktől fogva; 
különösen csekély volt értéke 1767-ben, miért 
is a colebrook-dale-i vasgyár, nem akarván 
rajta potom árért túladni, elhatározá, hogy a 
nagy mennyiségben előállított nyersvasat in
kább készletben tartja. Valami élelmes ember 
arra a gondolatra jött, hogy az ily vas lemez
alakban a bánya vágányaira erősíttessék, s mig 

mány, ipar és kereskedelem, mily kérdéses a tár
sadalom és fenállásának biztosítása a vas nélkül? 
Mit érnének gépeink, szerszámaink, mit a fegy
verek, s mit a béke áldásos eszközei, szántóvas 
és épitő szerszámaink? hol volna a hajózás, a 
vaspálya, a bányák; mily állapotban mindazon 
ezer és ezer dolog, melyekkel a kutató szellem s 
az iparüző vállalkozás évszázadokon át foglalko
zott s évszázadokon át foglalkozni fog ? 

Már Plinius igy szól a vas működése és 
használata felől: „Ez, úgymond, valamennyi fém 
között a leghasznosabb s egyúttal a legártalma
sabb is; hasznos, mert arra szolgál, hogy baráz
dát hasítsunk a földbe, a szőllővesszőnek megad
juk kellő alakját, a követ szétdaraboljuk, házakat 
építünk vele; káros, mert a háborúra és öldök
lésre használtatik, közelben vágunk vele, a 
távolba hajítjuk, gépekkel dobjuk, szárnyakat 
adunk neki, az ember dühe gyorsabbat s őrjön-
göbbet soha ki nem talált." 

Szegény öreg Plinius, ha még most látná 
öldöklő, emberirtó használatát: mennyire elször-
nyüködnék rajta! 

volt az, hogy kő, homok, por stb. a sinek közeibe 
hatolván, a jármüvek kisiklása majdnem minden
napivá vált. Igy tehát ismét az előbbi módszer 
honosult meg s a kerekeket látták el szegélyekkel, 
melyek segélyével a kocsik a sík síneken megma
radhattak. 

Tekintsük már a mai vasut-vonalakat. 
Mintha csak egy sétát tennénk a vonal hosz-
szában. 

Wachtel Károly. 

Egy elfeledt tudós. 
A szerénység meg a félreismerés követik 

— majdnem állandóul — a valódi nagyság nyo
mait. A kortársak ritkán képesek átértem a 
kimondott nagy szónak horderejét, legfeljebb 
egy szánó mosolyuk van a kora fölé emelkedett 
szellem számára. Az elismerést — azt csak a 
jövő nyújtja, midőn sirjaik fölött meggyújtja a 
kegyelet áldozatát, midőn szobraik halántéka 
körül övedzi a babérkoszorút. De hogy a kimon-

szert szükségei, mennél nagyobb munkát végez, 
ugy a szervezetnek munkája is a felhasznált táp
szerrel egyenes viszonyban áll. Ennek kapcsán 
azonban kimondta azt is, hogy minden mozgás, 
minden erőnyilatkozat, mely a természetben elő
fordul, már előbb létezett, csak hogy más alak
ban, hogy erőt csinálni a semmiből nem lehet, s 
hogy az összes erőmennyiség, mely a természet
ben előfordul, örökké állandó és változatlan. 
A kőszén, mely hőjével gépeinket mozgásba 
hozza, századok előtt a napnak hőjét halmozta 
magában össze; a hegyi folyam, mely malmot 
hajt, kell hogy előbb a magasban fölemelkedett 
legyen, még pedig olyan erővel, a minővel onnan 
alázuhan. 

Ezek az elvek, melyek a természettünemé
nyeit egészen más oldalról világították meg, s a 
természettudományokat alapjaikban reformál
ták, mai napság már széltében ismeretesek, de 
1842-ben midőn Mayer azokat először közölte 
(a Liebig által szerkesztett „Annalen der Phar-
maeie und Chemie" folyóiratban), akkor még 
figyelemre is alig méltatták őket. Ez időben ő 
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Jávából visszatérve, városi orvos volt szülőhelyén 
Heilbronnban, hanem ezen állását nemsokára 
elveszítvén, mint gyakorló orvos tartózkodott 
ugyanitt, néha-néha bocsátva közre egy-egy ira
tot, mely elveit tovább fejtendő vala. így 1845-
ben az úgynevezett mechanikai hő aequivalensre 
vonatkozó számításait közié, kimutatván, mennyi 
meleg szükségeltetik bizonyos munka elvégezé
séhez, s mennyi meleget szolgáltat viszont bizo
nyos munka. Később 1848 körül csülagászati 
kérdésekkel foglalkozott. Azon általa felállított 
elvből kiindulva ugyanis, hogy a természetben 
nyilvánuló erők öröktől fogva léteznek, s uj erő 
elő nem állhat, vizsgálni kezdé, hogy vájjon 
azon iszonyú erőmennyiség, mely a nap hőjében 
nyilatkozik, eredetét honnan veszi? A kérdést a 
napba hulló meteorok által vélte megoldani, s 
nézetének mai napig vannak pártolói. 

Még 1851-ben szólalt fel egyszer, midőn 
Joule angol tudós a mechanikai erő-aequivalens 
meghatározásának dicsőségét magának akarta 
vindikálni; aztán hosszasan elhallgatott. Német
ország úszott a feltalálás dicsőségében, de a visz-
szavonultan élő Mayerről megfeledkezett. Már 
1858 táján közölték a lapok Jmlálának hirét, s 
megesett, hogy a kultur Németország első physi-
kai közlönye, a Poggendorff „Annalesei" holtnak 
hirdetek, a nélkül, hogy csak valaki is helyre
igazította volna a hibás"közleményt. Kiáltó jele 
a róla való megfeledkezésnek. Csak a jó heil-
bronniak nem felejtették el, s hogy legyen na
gyobb alkalma zavartalanul élvezni dicsőségét 
— bezárták a bolondok házába. Ugy látszik nem 
tudták követni az ő szellemének merész röptét, 
s készek voltak azt törvénynélküli csapkodáshak 
tulajdonítani. 

Hanem a bolondok házából is kikerült s 
1861-ben ismét megszólalt. Egy a lázakról szóló 
dolgozatát bocsájtá közre, mely voltakép előbbi 
dolgozatainak képezte folytatását, s arra is szol
gált, hogy a tudománynyal foglalkozók érdeklő
dése ismét feléje fprdult. A würtembergi herczeg 
a korona-renddel ruházta fel, s nemessé tévé; ez 
volt hazája részéről az összes elismerés. Hazájá
nak elsőbbséget biztosított a tudomány terén, 
s mégis Németország sem egy egyetemén, sem 
egy tekintélyesebb akadémiáján nem volt szá
mára hely. Pedig a franczia akadémia idegenül 
is tagnak fogadta, s a Ponceles dijat (2000 frc.) 
ítélte neki, a londoni akadémia pedig a legfőbb 
kitüntetésben részesité, a Copley Medal-lal ruház
ván fel. 

Meghalt ez év márczius 20-án, hazájában 
még hiányérzetet sem hagyva maga után. A né
metországi lapok csak nagy későn — többnyire 
az angolok után — hozták halála rövidke hirét. 
Pedig neve élni fog, míg a természet tünemé
nyeinek akad kutatója e földtekén, s emlékezete 
a tudomány országutjának képezendi mérföld
mutató-kövét. 

Rajzok az amerikai életből. 
i. 

A mozdonyvezető. 

— Majd én irom alá először, nekem sietős 
a dolgom. 

A mértékletességi egylet az úgynevezett 
„rtd ribbon meeting" tartott közgyűlést, és az a 
férfiú, ki a fönnebbi szavakat mondotta, izmos, 
napbarnitotta mozdonyvezető volt. Szemében 
erély és határozottság tüze lángolt. Vastag be
tűkkel irta alá nevét, gomblyukába kötötte a 
piros szalagot, s a teremből távozva monda : 

— Nem iszom egy csöpp pálinkát se ezen
túl, oly igaz, minthogy isten az égben van. 

— Nagy ivó volt ön ? kérdé egy uri ember, 
ki mellette haladt. 

— Nem. Tulajdonkép sohase voltam részeg. 
Életemben az igaz temérdek whiskyt megittam, 
de soha annyit, hogy megártott volna. Miattam 
— őszintén mondhatom, bezárhatnák a világ 
minden szeszgyárát, nem verném falba a fejemet. 

— Miért sietett hát oly nagyon aláírni a 
kötelező okmányt t 

— Ennek oka van, s én megtartóin adott 
szavamat, sőt minden embernek prédikálni fogom 
a mértékletességet. 

— Nagy okai lehetnek rá. 
— Ha elkísér az állomásig, útközben el

mondom önnek a történetet, mely nem állott a 
hírlapokban s csak kevesen tudják. — Beróádba 

én mentem az éjjeli gyorsvonattal. Rendesen két 
háló vaggont s több személyszállító kocsit s 
vagy kétszáz utast szokott e menet magával 
vinni. Pompás vonal, sima, mint az asztal és 
egyenes; de Van egy-két veszedelmes pontja. Az 
éjjeli vonat használja a fővonalat, s mi men-

I tünk javában; óránként ötven angol mérföldet 
haladtunk, s csak nagy ritkán kevesebbet har-
mincznál. 

Egy éjjel Detroitból két háló-vaggonnal, ket 
személyszállító kocsival s a postavaggonnal kel
tem útra. Csaknem minden ülőhely el volt fog
lalva. Sötét éj volt. Fekete felhők boriták az eget 
s kellemetlen csipős szél fütyörészett körülem, 
midőn a városból kirobogtunk. 17 perczet meg
késtünk, s ezt ki kellett pótolnunk, még pedig 
bölcsen és óvatosan beosztva. Egész éjfélig minden 
jól ment. A fővonal szabadon volt tartva szá
munkra, s a gépnek minden része a legnagyobb 
rendben. A keleti gyorsvonattal tizenöt métföldre 
D. állomástól kellé találkoznunk, de az állomás
főnök még nem kapott jelt. Ez különös is volt, 
meg nem is, s rövid tanakodás után a vonatve
zető útnak indított. A fővonalon kellett marad
nunk, míg a keleti vonatnak az oldalvágányon 
kellett jönnie. Rendesen oly pontosan találkoz
tunk, hogy két perczet se várakoztattuk meg 
egymást. Midőn D.-ből kidübörögtünk, egész 
erővel repültünk tova, mert bizonyosan számí
tottunk arra, hogy a szemközt jövő vonat pon
tosan érkezik. D.-től kilencz mértföldnyire egy 
kis távirdai állomás van, de éjjeli szolgálat nél
kül. Alig hogy arra kanyarodtam, a vágányok 
közt egy vörös lámpával integettek felém. Meg
döbbentem s a nehéz vonatot megállitám, s 
csakhamar oly hírt tudtam meg, melyre minden 
hajam szála égfelé állott. Az isten kegyelme őr
ködött fölöttünk. A távirdahivatalnok integetett 
a lámpával. Egy mozdony éktelen fütyölése föl-
riasztá őt álmából, holott tiz mértföldnyire lehe
tett még csak a vonat. Míg fölöltözött, folytono
san hallá az éles sípolást, és hallotta, míg az 
állomáshoz szaladt. Azt hitte, hogy valami jelt 
kapott, de vonat sehol se volt látható. Néma 
csönd uralkodott mindenütt. De hivatalszobá
jában hallotta a távirókészletet kopogni s a papi
roson világosan olvashatta az É.-be küldött sür
gönyt: 

„„ A Detroiból érkező gyorsvonatot vigyétek 
át az isten szerelméért a másik vágányra. A keleti 
gyorsvonat mozdonyvezetője holt részeg. Min
den perczben egy angol mórföldet halad."" 

A távírász adott jelt a lámpával. Hat mér
földünk volt még a váltóig, s már épen indulni 
akartunk, midőn a szemközt jövő vonat lámpája 
megvillant. — Nagy isten, és hogy száguldott e 
vonat! A harang egyre szól, a sziporkák röpköd
tek, a gőz sípolt, 8 mi a vonat útjában álltunk! 
A rémülettől megdermedve, még arra se volt 
időnk, hogy az utasokat kiszállíthattuk volna, 
60 másodpercz alatt a vonatnak össze kellett 
ütközni a mienkkel. Felfohászkodtam s a biztos 
halált várva behunytam szememet. Még annyi 
erőm se volt, hogy a mozdonyról leugrottam 
volna. De az isten kegyelme velünk volt. Negy
ven lépésnyire tőlünk kisiklott a dübörgő moz
dony, s lerohant a töltésről, magával rántva a 
kocsikat, többeket megzúzva, megsebesítve, de 
senki sem halt meg. Még Tom a mozdonyvezető 
is <>pen került ki a szörnyű veszedelemből, s or
dítva veszettül, mint egy tigris, rohant az erdők 
felé. Öten alig birták elfogni, megkötözni, s ma 
az Egyesült-államok leggonoszabb őrültje. 

Tom különben igen jó fiu volt, de rendesen 
meg szokta inni a maga poharát. Részegnek tu
lajdonkép sohasem láttam, de a pálinkaszesz be
vette magát idegeibe, s a delírium tremens ak
kor tört ki rajta, midőn százötven életet vitt 
mozdonyával. Egész váratlanul kapta meg. A 
fűtőt ledobta a gépről, a gőz szellentyüjét meg
nyitotta, s tánczolt, ordított, hajrázott, mint egy 
lánczárói szabadult ördög. Borzasztó egy eset 
lett volna, ha isten meg nem véd bennünket. 
Még most is eláll a szívverésem, ha e szörnyű 
pillanatra gondolok. 

Nem ugy beszéltek rá engem a mérsékletes-
ségi okmány aláírására: ez az éj volt az, mely 
minden szeszes ital ellenségévé tett, s e piros 

| szalaggal gomblyukamban jobban szivére beszél
hetek társaimnak. Tom most is az örültek házá
ban van, s mint az orvosok mondják, ott is ma
rad halála napjáig. — Jó éjt uram, tiz perez 
múlva indul a vonatom. 

Magyar fogoly fölirása a 
Héttoronyban. 

Dr. Erődi Béla a Vasárnapi Újság legköze
lebbi számában a Konstantinápoly hajdani erős
ségének délnyugoti sarkpontját képező, s törté
nelmünkben is emlékezetes hirü Héttoronyról 
irván, érdekes czikkében azt mondja, hogy ott a 
számos, más nemzetbeli foglyoktól eredő fölirá-
sok közt magyar fölírást vagy emiékjeit nem ta
lált. Azt hiszem, érdekelni fogja e lapok olvasóit, 
hogy van egy magyar fogolytól köbe vésett föl-
irás, mely Erődi Béla tisztelt barátom figyelmét 
elkerülte. E sorok irója az 1872. óv szeptembe
rének második felében látogatta meg negyedma
gával a Héttornyot, melyben egy csapat katona
ság is volt helyőrségül elhelyezve, terjedelmes 
udvarán pedig két uj épület nyúlik végig, mely 
tanintézetül szolgál szegény leányoknak a női 
munkákban való kiképeztetésére. A térpa
rancsnok, egy igen udvarias és művelt mo
dorú török főtiszt, kérésünkre, melyet tolmá
csunk adott elő, azonnal két katonát rendelt 
mellénk lámpával, s a mellett ő maga vezet
getett, és mutogatta ugy a régi emlékeket, mint 
az azokkal annyira ellentétes czélra szolgáló uj 
tanintézetet, s abban a női munkákat. Szorgo
san és nagy érdeklődéssel olvasgattuk le az ódon 
bástyatornyok mohos és sötét kövein látható 
számos bevésett mondatot, melyek latin, franczia, 
olasz nyelven hirdetik azon elmúlt századokat, 
mikor még Konstantinápolyt nem láthatta meg 
idegen ellenség máskép, mint fogolyminőségben. 
A kaputól, melyen át az erődbe jut az ember, 
balra egyik torony aljában, a mily meglepetéssel, 
épen oly örömmel olvastuk, a fal egy kőkoczká-
jának lapjába élesen bemetszett következő föl
írást, melyet azonnal le is másoltam : 

Comes Anton. Eszterházy 
. . . . capitaneus, captus in campo Thomoswar 
Anno 1698 die 19. sept. — Eliberatus occasione 
initae pacis 1699 die 10. április. 

(Azaz: Gróf Eszterházy Antal, kapitány; elfo
gatott Temesvárnál a harezmezőn 1698. szept. 
19-én; kiszabadult a béke megkötése után 1699. 
ápril 10-én.) Ugyancsak ide vágó egyéb adatokat 
én a „P. Napló" 1872. október elején megjelent 
számainak tárczáiban soroltam el. Meglehet, 
hogy szorgosabb kutatás után még több magyar 
fogolytól eredő emléket is lehet ott fölfedezni, 
talán épen a bástyák benső falain. Az általam 
közölt fölirat kívül és könnyen szembetűnő 
helyen van. 

Dr. Csíki) Kálmán. 

TIZENÖTÉVES KAPITÁNY. 
VERNE GYULA REGÉNYE. 

ELSŐ BÉSZ. TIZENEGYEDIK FEJEZET. 

Az elsií négy nap. 
Sand Dick egy perczig azzal a gondolattal 

foglalkozott, hogy a „Vándort" Uj-Zélandba 
vigye vissza, a mi jóval rövidebi) ut lett volna, 
mint Amerikába menni. A szél azonban ellenke
zőre fordult, s míg eddig az Amerika felé hala
dást akadályozta, most azt határozottan elősegí
tette. A fiatal kapitány tehát a nagyobb útra, 
tulajdonképi czéljok felé, határozta el magát. 
Dicsvágya is sarkalta, hogy jóltevője családját 
ö vihesse haza. 

Dick tehát azon volt, hogy nyilt tengerre, 
a szél irányába, vagyis Amerika felé bocsássa 
hajóját. 

A brik-göeletten az előárboezon négy vitorla 
van, mind négyszög alakú. Az árbocz törzsén az 
alsó elővitorla; fölebb az árboczkosárnál a kosár
vitorla ; a tetőn a felső-elővitorla s a csucs-vitorla. 
Ellenben a főárbocz csak két vitorlát tart : a 
nagy fővitorlát, és a esucs-vitorlát. E két árbocz 
közt, az azokat összekötő köteleken még három 
sor háromszögű vitorla van alkalmazva. S végre, 
a hajó orrán előre hajló kis-árboezon három 
lobogószerü kis vitorla leng. 

A nagy árbocz vitorlájával és a köteleken 
levő háromszögű vitorlákkal, valamint a kis 
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csúcs-vitorlákkal könnyű bánni; azok nem füg
genek keresztrudakon, s forgatásuk és kifeszitésük 
a hajófedélröl is megtörténhetik, lefüggö köte
lek által. Ellenben az előárbocz alsó-elővitorláját 
és a kosárvitorlát nehezebb igazgatni, s ez utób
bit csak az árboczkosárból lehet; a hova kötél
hágcsón kell fölmászni, a mi, kivált nagy szélben, 
vagy viharban, nem csak bátorságot, hanem 
nagy ügyességet s gyakorlottságot is kíván. 

Szerencsére a szél még mérsékelt erővel fútt, 
s a hajó és az árboezok s kötélhágcsók ingado. 
zása nem volt szerfölötti. 

Mikor Sand Dick, a Hull kapitány által 
adott jelre, a katasztrófa színhelye felé sietett a 
hajóval, csak az alsó előárbocz, a kosárárbocz és 
a kis árbocz lobogói voltak kifeszítve. Hogy most 
a kedvező szelet fölhasználhassák, valamennyi 
többi vitorlát, s a köteleken levő háromszögű 
vitorlákat is működésbe kellett hozni. Ez volt 
tehát az első teendő, a mit az uj kapitány, fekete 
matrózaival, végre akart hajtani. 

— Barátim, — monda ezeknek, — tegyétek 
a mit rendelek s minden jól fog menni. 

Maga a kormánykeréknél maradt s onnan 
osztogatta parancsait. Mindeniknek kimutatta, 
melyik kötélvéget fogja a kezébe, s megadta a 
jelszót, melyre azt meg kellend húznia. A főkötél, 
természetesen a Herkules kezébe került. 

— Egész erővel! — kiáltá Sand Dick. 
Herkulesnek azt mondani: egész erővel! 

nem volt okosság. Olyat húzott a kötelén, hogy 
az elő-árbocz megingott belé. 

— Ne oly nagyon barátom! kirántod az 
árboezot. — Szólt mosolyogva Dick. 

— Alig húztam, — felelt a néger. 
Most a fő-árboezra került a sor. A nagy 

vitorla kifeszitése minden baj nélkül sikerült. 
De mikor a csúcs-vitorlára került a sor, annak a 
kötele megakadt s nem akart engedni. 

— Rántsd meg! — kiálta Sand Dick. 
A kötél végét Herkulesen kivül barátja 

Acteon is fogta, s még a kis Jakab is bele csim-
pájkozott. A vezényszóra Herkules olyat rántott 
a kötelén, hogy az elszakadt s mind a hárman a 
fedélzeten hengergőztek. Szerencsére nem lett 
nagyobb bajuk, egyik sem ütötte meg magát. 
Beérték az ijedséggel a kis Jakab miatt, s aztán 
nagyot nevettek a történeten. 

— Lássa Jakab úrfi, — monda a jó kedvű 
óriás, — maga szakította el a kötelet. 

Erre még nagyobb nevetés lett. Gyorsan 
összebogozták az elszakadt kötél két végét s 
nagyobb vigyázattal hajtották végre a nem 
sikerült mtitétet. 

A „Vándor" kifeszített vitorláival már is 
gyorsan haladt czélja felé. De a legfelső vitorlák 
kifeszitése hátra volt még, melyeket csak az 
árbocz-kosárból lehetett kezelni. Ez volt a leg
nehezebb teendő. Herkules, ezt is magára akarta 
vállalni; Dick azonban nem engedte; maga 
akart a kosárba felmászni. Most az öreg Tamást 
ültette a kormánykerék mellé, maga pedig az 
árboezhoz ment, hogy Herkulest s a más három 
négert betanítsa teendőikre, mig ő a kötélhág
csón felkúszik és a kosárban a dolgot elvégzi. 
Most adta még ügyessége igazi próbáját; a töb
biek aggódva nézték alulról, tartották a hágcsót, 
s igazgatták vezényszavai szerint a kötelek le-
függő végeit, ő pedig mosolyogva s biztosan 
kúszott a magasban, kilépve a vitorla kereszt-
nidjára, hogy előbbre hajolhasson s elérhesse a 
csucsvitorla mozgató kötelét. Azután gyorsan 
alákuszott s a hajófedélzetre lepattant. 

A kis Jakab, anyja kezét fogva, bámulva 
nézte barátja merészségét. S mikor mindennek 
vége volt, odaszaladt Herkuleshez s így kiáltott: 

— Nemde, derék kapitányunk van ? 
Az óriás lehajolt hozzá s a gyermek pará

nyi kezét roppant tenyerébe fogva, igy szólt: 

— Jakab úrfi is ilyen legyen, ha megnő. 
Weldonné azalatt a fiatal kapitány kezét 

szorította meg; e kézszoritásban volt kifejezve 
egész bizalma iránta. Aztán lement szobájába s 
a felindulástól kimerülten hanyatlott ágyára. 

Az összes vitorláival felszárnyalt hajó gyor
san röpült czélja felé. Csak ezt a szelet megtartsa 
az isten, pár nap alatt nagyot haladhatnak. 

S mit csinált ez idő alatt Benedek n r ? . . . 
Oh, neki nagyobb dolga volt! A Negoro kony
hájában szimatolva, sikerült egy ritka bogarat 
találnia egy deszkarepedésben. Azt onnan ki
piszkálni, papirtölcsérkébe felfogni, szobájába 
sietni vele, tűre szúrni, mikroskop alá venni, 
meghatározni, gyönyörködni benne, tanulmá
nyozni minden porczikáját: ez volt most az ö 
dolga. 

Ne vádoljuk érte. Igazságtalanok volnánk 
ha azt mondanók, hogy a Hull kapitányt és 
matrózait ért katasztrófa öt nem érdekelte; 
vagy hogy Weldonné s fia sorsa iránt közönyös 
lett volna. Első tette a katasztrófa bekövetkezte 
után az volt, hogy elérzékenyülve megfogta a 
Weldonné kezét s ünnepélyesen igy szólt hozzá: 

— Ne csüggedj, én megmaradtam! Őrkö
döm felettetek. 

No, de azt csak nem lehetett kívánni tőle, 
hogy mikor egy uj, még senki által nem deter
minált orthopterát talál, a phoraspeák családjá
ból : mindent félre ne tegyen a tudomány érdeke 
mellett! 

Dick, a fiatal kapitány, ez első napon igazán 
megkétszerezte, sokszorozta magát. Mindenütt 
ott volt, mindenütt rendelkezett; tanította uj 
matrózait; a kik páratlan buzgósággal teljesí
tették is parancsait. A „Vándor"-on a legpél-
dásabb rend és fegyelem uralkodott. 

Maga Negoro sem tett semmi kísérletet, 
hogy magát a tizenötóves kapitány tekintélye alól 
kivonja. Hallgatólag elismerte azt. Dolgát vé
gezte a konyhában, s csak ritkán és esetleg pil
lantott ki a fedélzetre. Egyébiránt Dick el is volt 
határozva, hogy a legcsekélyebb ellenkező moz
dulatra megkötözteti s a hajó fenekére vetteti ; 
e részben, mint minden egyébben, feltétlenül 
számithatott a négerekre; s szükség esetén Náni, 
az asszonyság néger cselédje, meg is főzte volna, 
ugy a hogy, az ebédet. Negoro tehát nem volt 
épen nélkülözhetetlen. 

Dick nappal mindig a kormánykerék mel
lett ült; éjjel is csak néhány órára hagyta el 
helyét, ha a fáradság s kimerültség már álomra 
intette. Ilyenkor a kormányt mindig az öreg 
Tamásnak adta át, a ki jól meg is felelt köteles
ségének. 

Éjjelre a hajókon rendesen le szokták bo
csátani a vitorlák egy részét, jelesen a felső vi
torlákat, hogy a hajó haladása lassabb legyen, s 
hirtelen támadt szél esetében kevésbbé veszé
lyeztetett. Sand Dick azonban mellőzhetni vélte 
ez elővigyázati rendszabályt, mivel a szél folyto
nos ugyan, de nem volt erős; s a fiatal kapitány 
örült, ha czéljok felé gyorsan haladhatnak. Hogy 
a hajó haladását és irányát folyvást ellenőrizhes
sék, Djek a hajón levő két delejtü (kompász) 
használatára a négereket is betanította; vala
mint a szögletmérővel is minden két órában föl
vették a hajó helyzetére vonatkozó észleleteket, 

Szerencsétlenségre a február 12. és 13-dik 
közötti éjjel, mikor épen a fiatal kapitány volt a 

i kormánykeréknél, kellemetlen esemény történt. 
Az egyik kompasz, mely egy réekárikán füg
gött a hajószoba falán, leesett a szegről s a pado-

i latra zuhant és összetört. Csak másnap reggel 
vették észre, s nem tudta megmagyarázni senki, 

I hogy történhetett ? Sand Dick nagyon bosszan-
j kodott, mert már csak egy delejtüje maradt, 
j holott jó, ha kettő van, hogy egymással mindig 
I össze lehessen hasonlitni s ellenőrizni. De csak

hamar megnyugodott a dologban, miután a kom
pasz eltöréseért senkit sem lehetett felelőssé tenni 
s a balesetet csak valamely véletlennek tulajdo
nították. 

Weldonné, látva a fiatal kapitány önbizal
mát, maga is nyugodt volt. Átalában nem volt 
könnyen kétségbeeső természetű, s mint vallásos 
nő bízott az isteni gondviselésben. Sand Dick 
azonban, nagyobb megnyugtatásul ugy rendezte 
a dolgát, hogy inkább nappal aludt 5—6 órát, 
hogy egész éjjel maga ülhessen a kormánykerék
nél. Mégis legjobban bízott saját magában. Nem 
egyszer, Weldonnoval beasélgetve, kifejezte bizal
mát, hogy ily kedvező széltől hajtva, nemsokára 
az amerikai partokhoz érnek, s valószínűleg Val-
paraisoban fognak kikötni. Arra nem is gondolt, 
hogy talán a szél s a hajó irányában csalódhatik, 
ámbár maga is tudta, hogy ezt biztosan csak 
csillagászati észlelés utján lehetne megállapítani, 
a mire lettek volna is műszerek a hajón, csak
hogy ő még járatlan volt azok használatában. 

Így folytak a dolgok a „Vándor" fedélzetén. 
A feketék buzgón s lelkiismeretesen teljesítették 
kötelességeket; Benedek ur a bogarával foglal
kozott ; Negoro hallgatott, a kis Jakab játszado
zott, Weldonné bízott és imádkozott, Sand Dick 
pedig őrködött. Éjszakánként mindig meggyúj
tották a jeladó lámpát, ámbár a tenger ez elha
gyottvidékén alig lehetett összeütközéstől tartani. 

Február 14-ére viradó éjjel Sand kapitányt 
annyira elnyomta a bágyadság, hogy kénytelen 
volt pár órára odahagyni a kormányt, s az öreg 
Tamással helyettesittetni magát. Az ég sürü 
fekete felhőkkel volt borítva; hideg és setét volt, 
Herkules és Acteon, rajtok levén a sor, szintén 
a fedélzeten őrködtek, a hajó előrészén. 

Éjfél után, három óra tájt, ellenállhatatlan 
álmosság tünete lepte meg az öreg Tamást; észre 
sem vette, hogy keze megállt a keréken s elszu-
nyadt. Álma csakhamar oly mély lett, hogy még 
erősebb érintésre sem ébredt volna fel. Annál 
kevésbbé vette észre, hogy egy sötét árny suhan 
át a hajó fedélzetén. 

Negoro volt. 
A kormánykerek előtt egy faoszlop állott, 

melynek felső részén, kis üveg-házikóban a hajó 
egyetlen megmaradt kompasza volt elhelyezve 
s belülről megvilágítva, hogy a kormányon ülő, 
mint egy órát, láthassa. 

Negoro lassan a kompasz házikójához köze
litett s valamit dugott alája, a mit kezében 
hozott. Azzal csendesen, mint jött, visszahú
zódott. 

Ha Sand Dick másnap reggel észrevette volna 
a delejtti alá dugott tárgyat, sietett volna eltávo
lítani. Egy nagy darab vas volt az, mely meg
hamisította a delejtü irányát. A delejtü elhajlása 
e miatt fél derékszögnyit tett; de erről senkinek 
sem volt sejtelme. 

Tamás néhány perez múlva felébredt. A 
delejtűre pillantva, azt hitte, azt kellé hinnie, 
hogy a hajó kifordult előbbi helyes irányából s 
a kormánykerékkel fordított rajta. Ugy hitte: 
keletre; pedig, a delejtü hamisat mutatván, tulaj
donkép délkeletnek irányozta a hajó orrát. 

(Folyt, kóvetk.) 

Egyveleg. 
Fejenkénti borfogyasztás Európában. Statisztikai 

kimutatások szerint Spanyolországban 130, Fran-
cziaországban 115, Olaszországban 109, Portugál
ban 108, Görögországban 84, Ausztria-Magyaror
szágban 65, Svájczban 58, Badenben 46, Wir-
tembergben 26, Bajorországban 12, Angliában 8, 
Belgiumban 7, Németalföldben 6, Poroszországban 
4, Oroszországban 4, Dánországban 3, Szászor
szágban 2, Svédországban 2, Norvégiában 1 .s liter 
borfogyasztás esik egy főre. 
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Bártfa veszedelme. 
Mélyen megdöbbentő hirt hozott a múlt hét 

a felvidékről. Bártfa, a hazánk politikai és mive-
lödési történetében oly nagy szerepet viselt 
felső-magyarországi város, húsvét másodnapján 
kigyuladt s a másnap délig tartó tűzvész ná"gy 
részben elpusztította. 

Ha már a romboló elemnek ily nagy méretű 
látogatásai önmagok
ban is megszomorí
tok : mennyivel in
kább mondhatjuk ezt 
oly esetben, mikor 
az elemésztett va
gyonban nemcsak a 
helybeli lakosság 
szorgalmának, taka
rékosságának ered
ményét látjuk el
pusztulni , hanem 
oly tárgyakat, me
lyek az egész nem
zet kegyelettel őr
zött emlékeit, köz
kincsét képezték. 

Német, török, ta
tár és a századokon 
át dúló belháboruk 
annyi drága kincstől 
fosztották meg ha
zánkat, hogy sok
szoros szeretettel kell 
csüggnünk mindama 
fönnmaradt kevés 
tárgyon, melyet a 
lezajlott idők még 
megkíméltek s mely
hez multunknak ne
vezetes emlékei fű
ződnek. 

Es e tekintetben 
Bártfa, mondhatni, 
páratlanul állt hazai 
városaink sorában. 
E határszéli ̂ helység 
már az első Árpádok 
idejében ismeretes 
telep volt. A belső 
várost még mais ket
tős, hármas, sőt né
gyes kőfalnak ma
radványai és rész
ben még fennálló 
tornyai és bástyái 
övedzik, s a kertek 
alatt fölismerhető a 
hajdani sánezárók s 
belsejében nem egy 
nevezetes régi épü
let áll, melyek néme
lyike legrégibb s en
nélfogva legbecse
sebb műemlékünket 
képezi. 

Az Eperjesről Ga-
licziába vezető utón 
hatalmas fenyvesek 
által koszorúzott 
völgyben, a Tapoly 
vize mellett fekszik 
Bártfa, mely, mint, 
azt máig is meglevő 
okiratok igazolják, 
1242 előtt is neve
zetes és virágzó vá
ros volt. E borzasztó 
évben pusztították 
el a tatárok. De az 
ország második ala
pitója, hogy elme
nekült lakóit visz-
szaédesgesse, neve
zetes szabadalmak
kal látta el. Egy ideig a templáriusok birtoka volt, 
ezek eltávozta utánBóbert Károly 1312-ben újra 
épitteté s fia Nagy Lajos kiráíy 1376-ban a már 
akkor nagyobb jelentőségre emelkedett várost 
ugyanazokkal a privilégiumokkal ruházta föl, me
lyekkel az ideig csak az ország két legnevezetesebb 
városa, Buda és Kassa birt. Mátyás király idejé
ben Bártfa ritka hűséggel és áldozatkészséggel 
pénzt és haderőt ajánlott a nagy királynak s 
azóta is mindig ritka érzéket tanúsított a nem

zeti ügy iránt. A XV., XVI. és XVII. században 
egyik jelentékeny előbástyája volt a nemzeti füg
getlenségnek, s kifejlett kereskedésével, bányá
szatával, kitűnő iskoláival és nagy nyomdájával 
— melyben Verbőczi Tripartitumának 1645. évi 
kiadása is megjelent, — központja Felső-Magyar
ország szellemi fejlődésének. A magyar protes
tánsok itt tárták első egyházi zsinatukat, s maga 
Melanchton is oly nevezetesnek találta e helyet, 
hogy lejött ide az egyházujitás tanait hirdetni. 

RÉSZLET BÁRTFA VÁROSÁBÓL. 

Székesegyház. 
BÁRTFA PIACZA. 

Városháza. 

A XVII. század folyamán több izben pusztitá 
lakosságát a pestis, ellenséges hadak vetettek rá 
sarczot, az újkor közlekedési eszközei elterelték 
a forgalmat tőle, s a határszéli város jelentősége 
rendkívül megcsökkent, s ujabb időkben már leg
inkább csak hires fürdőjéről volt az ország távo
libb vidékein ismeretes. 

De bármennyit szenvedett is Bártfa, a tatár-
dulás óta alig érhette nagyobb csapás, mint az 
év húsvéthétfőjén. 

A pusztító tüz e napon d. u. 6 órakor az 
árokutcza egy istállójában tört ki, s a dühöngő 
vihar által táplálva, feltartóztathatlanul terjedt 
tova. Másnap délig elpusztította az egész bel
várost s a külvárosnak is nagy részét, a faházakat 
egész a földig, a városárokban fölhalmozott 
épitő és tűzi fakészletet, az élelmi szereket, sza
lonnát, lisztet, vetőmagot, mind. A belvárosi 
kőházak szobáinak belsejét megvédelmezte a 
régi szilárd köboltozat, de a róm. kath. iskola, az 

apáczazárda, a leány
nevelő intézettel, a 
francziskanusok ko
lostora és szép régi 
temploma az oltál 
rokkal és orgonáva-
együtt oda égett. A 
leányiskola növen
dékei a szép paróchia 
épület felső termébe 
menekültek, mikor 
annak is el kezdett 
égni a teteje. Jó sze
rencse, hogy a sze
gény gyermekeket 
kimentették onnan, 
mert eltávoztak után 
közvetlenül a tető és 
padozat bezuhant. 

Bártfa hires régi 
városháza, melynek 
a V. U. régibb évfo
lyamaiban részletes 
ismertetését közöl
tük, s mely neveze
tes műemlék képét, 
az alább említendő 
székes -egyházéval 

együtt ez alkalom
mal bemutatjuk, — 
érintetlen maradt a 
lángoktól. 

De annál szomo
rúbb látvány a Szent-
Egyedről nevezett 
székesegyház, Ma
gyarország legrégibb 
temploma, melynek 
keletkezési éve állí
tólag 1111. 

E templom me
rész csúcsíves gót 
ablakaival s monu
mentális alakjával 
magasan nyúl a kör
nyező házak fölé, kö
zel hét század letűn
tét hirdeti. Hazánk 
műemlékei között 
kevés van, melyre 
ily büszkék lennénk 
s a külföld szaktu
dósai mindenkor el
ismeréssel nyilat
koznak e kincsünk
ről. Tizenegy góth 
szárnyas szekrény
oltár van benne, 
aranyalapon festett 
szép kivitelű fest
ményekkel és a szob
rázat remekjeivel; 
e festmények legin
kább Schongauer 
Márton hires rézmet
szetei után magyar 
művész által alkot
tattak. A diadalív 
alatt kőből mesteri-
leg faragott szép góth 
szentségház áll; a 
középkori asztalos 
mesterség és fafara-
gászat, ugy szintén 
az ötvös művészet 

legszebb példányai vannak itten. A falak kivül 
és belül freskókkal vannak ellátva, köztök 
sz. István, sz. László s Imre herczeg typi-
kus alakjai. A csillárok, gyertyatartók, székek, 
egyházi ruhák, ajtógyürük stb. legnagyobb
részt a magyar műipar azon első virágzáskorá
ból valók, melyek fényes emlékeit az 1876-ki 
műipar- s mütörténelmi kiállításon láthattuk. 

Kaczvinszky, a derék apátur erélyének kö
szönhető, hogy a székesegyház belseje, mind ama 
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régiségekkel és ritkaságokkal, melyeknek értéke 
meg sem becsülhető, megmaradt. A dóm teteje 
azonban egész a falakig elhamvadt, a torony 
beomlott, a harangok elolvadtak, s a templom 
külső ékítményei, de magok a falak is annyira 
megsérültek, hogy ha a gyors segély elmarad, 
—Magyarország első keresztyén korának e neve
zetes emléke romokba dűl, s műemlékekben oly 
szegény hazánkat soha többé ki nem pótolható 
kár éri. 

Az 5000 lélekből álló lakosság nagyrésze 
koldusbotra jutott . A hajlék, élelem és ruha nél
kül maradtak segélyezésére bizottságok alakultak 
a környéken; de illő, hogy az irgalom munkája 
tágabb körökben is gondoskodjék szenvedő honfi
társairól, s hogy a kormány is a nagy csapással 
sújtottak segélyzése mellett ne mulaszsza el meg
menteni hazánknak azt, a mi nem csupán Bártfa 
városáé, de egész Magyarországé. 

Május elseje 1878-ban. 

serege, s örömünnepe kezdődik a világnak, mely 
azt hiszi, föltalálta az igaz utat a dicsőség felé. 

Május elseje, a tavasz ünnepe van nem 
csupán csak a természetnek. A kik igy látják 
bemutatva, műveiben, a békét: lehetetlen, hogy 
irtózattal ne gondoljanak a háborúra. 

É s a ragyogó kép még sugárzóbb fényben 
tűnik föl a mellett a fekete, sötét háttér mellett, 
melyet a világrész másik határa nyújt. 

Egy nagyobb, az emberi számításon kivül 
eső hatalomnak kellett lenni annak, mely e két 
képet egymás mellé állitá. A világtörténet ke
rekeit mozgató titkos erő tehette csak, hogy 
elénk tárja a legmegdöbbentőbb ellentétet, mely
nek a világ valaha tanuja volt. 

Mintha a gondviselés maga intézte volna 
ugy, hogy vál-utra állítsa az emberiséget: egy
szerre jelentetvén meg a világ színpadán a leg-
ocsmányabb, legigazságtalanabb háborút minden 
iszonyával és nyomorával, és a békés fejlődós 
tündéri képét, melyen örvendő elragadtatással s 
boldog megnyugvással legelhet az emberi szem. 

Konstantinápoly és Par is ! A kelet és a 
nyugat legbüszkébb két városa. Mily szédítően 
mérhetetlen most a különbség köztetek! 

A legnagyobbszerü költemény e látvány, 
minőt csak a legnagyobb költő: az élet teremt
hetett, valóságból, megsemmisüléstől nem félő 
anyagból, két egyenlő szakaszban, melyek közül 
egyik az árny, másik a fény, arra való, hogy 
egymás hatását még inkább emelje. 

És a hatás oly megdöbbentő, oly kénysze
rítő, oly meggyőző, hogy a felhívó szózatra: 
„ember, válassz!" — senki nem kétkednék, me
lyiket fogja választani. A pokol és mennyország 
között is alig könnyebb a választás. 

És mégis . . . . 
A történet folyama egyformán hömpölyög. 

Az idők eseményei kérlelhetetlen következetes
séggel ismételik egymást, magasabb törvények 
szabják elé az emberek, nemzetek, világok sor
sát, s az egyes, ha még oly hatalmas is, époly 
kevéssé változtathat a számára kijelölt irányon, 
mint a hogy hiába lázadna föl a csepp az ellen, 
hogy a tenger felé sodorja az áradat. 

Az örök béke első napjának tűnik föl egy-
egy oly ünnep, minő a világ fővárosára a kikelet 
hónapjának elsejével fölvirradt, — s népek mil
liói üdvözlik, mint egy uj korszak hajnal hasa
dását. Hűséget esküsznek a megbűvölt nemzetek 
annak az iránynak, melynek a Trocadero vilá
gító tornyai jelzik kikötőjét, hol mindannyia 
biztos révet talál. 

S Konstantin hatalmas városa a nyomor
ban és iszonyatban oly nagy, az ut, mely a „ke
reszt és szabadság" megfertőztetett jelszava alatt 
gyilkosokat és gyujtogatókat vezetett feléje, olyan 
elrettentő és oly vérfagylaló, — hogy a ki látja, 
átkot kér le az égből, azok fejére, kik ilyenné 
tet ték; kész megesküdni rá, hogy az emberiség
nek végkép meg kellé immár csömörleni a nép
irtás és vérben gázolás szörnyű munkájától, s 
hogy ez volt a világon a legeslegutolsó. 

Egyre, ugyanarra tanít ez is, az is. Paris a 
hívogató, Konstantinápoly az elrettentő példa. 

És az emberiség választ a kettő között. Hi
szen olyan könnyű! 

Választ. A békét választja, azt hirdeti, di
csőíti^ magasztalja és fegyverhez nyúl. 

És ki áll érte jót, hogy rövid néhány hónap 
múlva a Trocadero-palota kupolája be nem 
omlik a rácsapó bombától, vörös lángtengert 
nem áraszt maga köré a glóriafény helyett, mely 
ma körülsugározza s fekete omladékai alatt, ép-
ugy nem sziszeg a vipera, rothadó hullák között 
mint amott keleten ? 

Pedig a választás olyan könnyű! 
. . . De ki meri mondani, hogy az emberi

nél nincs magasabb akarat. 

Törs K á l m á n . 

> Irodalom és művészet. 
Petőfi összes költeményei uj, népies kiadásban 

jelennek meg még ez év folytán az Athenaeumnál. 
Ez uj kiadás 8-rét alakú lesz, két hasábos petit sze
déssel, hasonló az angol költők ily kiadásaihoz. Mint
egy 50 ivre fog terjedni s 12 illusztráczióval lesz dí
szítve. Egy kötött példány ára, ugy halljuk, 3 frt lesz. 

A „Szigligeti-album" szerkesztői: Sümegi Kál
mán és Váradi Antal következő értesítést teszik 
közzé: 

Az album a Franklin-társulatnál, Szigligeti 
Ede síremléke javára, e napokban remélhetőleg 
sajtó alá kerülhet. Az album jónevü munkatársai 
közül sokan már beküldték becses dolgozataikat. 
Első kézirat Arany Jánosé volt, ki a „Tengeri-hán
tás" czimü népies költeményével emelte a kegye
letes vállalat érdekességét s fokozta a munkatársak 
ambiczióját: a legjobbat adni a koszorús költő 
nagyrabecsült társaságában. Költeményeket Arany 
Jánoson kivül Ábrányi Emil, ifjabb Ábrányi Kor
nél, Bartók Lajos, Endrődi Sándor, Gyulai Pál, 
E . Kovács Gyula, Komócsi József, Lauha Gusztáv, 
Szabó Endre, Szász Gerő, Szász Károly, Tóth 
Kálmán, Váradi Antal és gr. Zichy Géza adnak s 
részben már adtak. Csiky Gergelytől „Az ellenáll
hatatlan" négyszáz arany pályadijt nyert koszo
rúzott vígjátékból egy érdekes részletet kapnak a 
szerkesztők. Prózai dolgozatokat: elbeszéléseket, 
rajzokat, irodalmi czikkeket Abonyi Lajos, Ágai 
Adolf, Beöthy Zsolt, („A mese"), Bodnár Zsigmond 
(„Tinódi Lantos Sebestyénről"), Erődi Béla, Gyar-
mathy Zsigáné („A sok ember", rajz), György 
Aladár, Harrach József. („Szigligeti népszínművei
nek zenéjéről"), Jókai Mór, Kárffy Titusz (Szigli
getiről), Kazár Emil, Kuliffay Ede, (Szigligeti 
színmüveinek statisztikája a nemzeti színháznál), 
László Mihály („A huczuj", népies rajz), Mezei 
Ernő („Az iró dicsősége és halhatatlansága"), Ne-
ményi Ambrus („Az első és utolsó asszony"), Pa-
lásthy Sándor (Szigligeti emlékezete), Paulay Ede 
(Szigligetiről), K. Papp^ Miklós (Kossuth Lajos 
egy levele), Szépfaludy 0 . Ferencz, Széchy Károly 
(Arany János ujabb költeményeiről), Sturm Albert 
(báró Eötvös hátrahagyott költeménye), Törs K á l 
mán (Szigligeti életéből, leveleiből), Vadnai Károly 
(„A nagy intrikus", emlékek Szigligetiről.) Az al
bum képeit kitűnő festőink rajzolják. Szigligeti Ede 
arczképét Palik Béla, rákosi tuskulánumát Feszty 
Árpád, a népszínművekből jeleneteket Jankó János, 
Greguss Imre és mások. Szigligeti nagyváradi szü
lőházának fényképét Bádl Ödöntől, ki ahhoz ismer
tetést irt, már megkapták a szerkesztők. Az al
bumra nemcsak a több, mint nyolczezer példány
ban szétküldetett fölhívásokon, de postautalványnyal 
is elő lehet fizetni a Franklin-társulatnál (egyetem-
utcza 4-ik szám.) A díszesen kiállított nagy alakú 
kötet fűzve, illusztrált borítékkal 3 frt. 

Az egész jövedelmet Szigligeti szobra és sír
emléke javára adják a szerkesztők s igy ujolag a 
legmelegebben ajánljuk a kegyeletes czélu, érdekes 
irodalmi vállalatot a közönség figyelmébe. 

Tőth Ede összes müveiből, melyeket Aigner 
Lajos ad ki, megjelent a második, 14 ivre terjedő 
kötet. Három darab van benne: „A kintornás csa
lád," „A költő szerelme" (öt felvonás csaknem tel
jesen kidolgozva), „Zrínyi Péter" (drámai töredék). 
A harmadik kötetben jönnek a versek s a költő élet
rajza. Ára mind a három kötetnek fűzve 4 frt, angol 
kötésben 6 frt. A jelen kötet két utóbbi darabja 
még eddig nem került nyilvánosság elé. 

Beniczky-Bajza Lenkétől két kötetes uj regény 
jelent meg: ,,Itt és a jövő életben." Mint a szerző 
eddigi regényei is nagyobb részt a jelenkor, de nem 
magyar, társadalmi életében játszik. B. B. Lenke 
nem csattanós hatásokra, hanem inkább jellemzésre 
törekszik; szemléleteit a sziv világából veszi, az 
érzelgősség nem csekély vegyületével. A német re
gényirodalom nyomdokain halad, s kedves olvas
mányt nyújt azoknak, kik e modort szeretik vagy 
megszokták olvasmányaikban. Az „It t és a jövő 
életben" először a „Pesti Napló" tárczájában jelent 
meg, s a kötetes kiadás is az Athenaeum tulajdona. 
A csinos két kötet ára 2 frt. 

Il-ik Kákay Aranyostól, az „Ujabb országgyűlési 
fény és árnyképek" szerzőjétől egy uj mű jelent 
meg: „Tisza Kálmán". Politikai élet- és jellemrajz ; 
tartalma a következő fejezetekre oszlik: 1) Prolog. 
2) Tisza Kálmán az apja fia. 3) Tisza Kálmán 
és a protestantismus. 4) Teleki László tragédiája. 
5) Tisza Kálmán és Teleki Mihály. 6) A balközép. 
7) Tisza Kálmán és gróf Andrássy Gyula. 8) A 
fusió. 9) A honmentés. 10) A végszó. — A 12 ivre 
terjedő kötet az Athenaeumnál jelent meg, s ára 
1 frt 80 kr. 

„Utazásom Törökországban, a görög szigeteken 
és Szerbiában" czim alatt KSváry Béla (AH efendi) 
cs. török főhadnagy általunk már emiitett müve 
megjelent Nagy-Kanizsán, Fischel Fülöpnél s 1 frt 
50 krért. megrendelhető. — Kőváry Béla tényleges 
részt vett az orosz-török háborúban, a híres lovcsai 
ütközetek egyikében az oroszok üldözése közben 
megsebesült, s mint egyelőre „szolgálatképtelen" 
szabadságoltatván, ugy tért vissza hazájába. Az 
élmények — mint olvasóink a szerzőnek a „Vasár
napi Ujságban"-ban és: „Háboru-Króniká"-ban 

Zárva van-e, vagy nyitva a Jánus tem
ploma? 

Hát e kérdésre a válasz attól függ, melyik 
arczát nézzük. Egyik meghazudtolja a másikat. 

A keletre tekintő arcz vad, marczona, vér
szomjas és sötéten szomorú. A vérittasság nem 
derít föl, a pusztítás orgiája elkomorit. 

Végvonaglásban levő, vagy már rohadni 
kezdő hullákon vonul el tekintete, emberi ko
ponyák, kar- és lábszár csontok, mellkasok puszta 
bordái feketéinek elő büzhödő vérpocsolyákból, 
melyekben hemzseg az undok férgek tengere, az 
az élet, mely a halálra következik. Fekete felle
gek károgó hollókból, farkasok falkái végzik az 
eltakarítás könyör-munkáját, melyet teljesíteni 
nem akad ember. A sűrű szennyessárga levegőn 
át denevér-szárnyú száraz nőalakok látsza
nak fölrebbenni, meg elmerülni, mintha szár
nyaikat próbálgatnák, mielőtt nagyobb útra 
kehiének; a miasmák, epidémiák furiái azok. 
Kormos romhalmazok alól egy-egy emberi tag 
mered elő a csontra száradt sötét olajszinbőrrel, 
mint a múmiáké, s a fölburjánzott fű közül ki-
vigyorog egy-egy emberi fej lerohadt ajkaival s 
szemeüregéből mérges vipera tekint elő s lapos 
fejéből kinyúló éles fullánkjával, mint az orvva
dász nyila, czélozgat egy összeaszott tömegre, 
mely mellette hever. Egy anya az, kinek mellé
hez hozzászáradt csecsemő-gyermeke elválaszt
hatatlanul. Egy beletört kozák pika együvé fűzte 
mindörökre az anyát és gyermeket. 

És távolabb rongyos, kimerült, éhségtől és 
betegségtől tántorgó alakok tömegei tartják egy
másra emelve a fegyvert, s csak a jelt várják, 
hogy tovább folytassák a munkát, melybe kifá
radtak és siettessék az enyészetet, mely már a nél
kül is, mint egy mindent eltakaró árnyék lassan 
vonulva feléjök közeleg . . . . 

Vidám, derült, örömtől sugárzó a másik 
arcz, a nyugatra tekintő. 

• Békés bucsujárók seregét látja az vonulni a 
béke harczának dicsőség-temploma felé, melynek 
ragyogó kupolája köré biborfényű arany küllők
ből von a félláthatárra kisugárzó glóriát a leál
dozó nap. 

A munka a legszebb istenimádás — monda 
egy nagy iró. Ez istenimádásnak emeltek most 
székesegyházat a távol nyugaton, nagyobbat, 
szebbet minden eddiginél, s fönnhagyták minden 
nemzetnek, hogy abban oltárokat emelhessenek, 
melyeken legszebb áldozataikat bemutathassák. 

A mit az emberi elme szépet, nagyot, dicsőt 
teremthetett, mind összegyűlt ide, s hirdeti a 
béke, szorgalom, takarékosság, gondolkozás és 
áldásos küzdés dicsőségét. Legdrágább kincseiket 
halmozzák itt föl az emberek, a kitartó munka 
és lángész csodáit, a föld terményét, az ipar 
készítményét, a művészet és ipar alkotását a 
földkerekség minden tájiról. Találkozót ad itt 
egymásnak széles e világ, de mindenki otthon 
hagyja, a mi nála visszataszító, kárhozatos, félel
metes, s csupán azt hozza el, a mivel büszkél
kednie lehet a többi előtt, szeretetteljes ver
senyre buzdítva a többit, s győzve és legyőzetve, 
de ugy, hogy hasznot és tanúságot visz abból 
haza a legyőzött is, és hálásan fog kezet a diadal
massal, — mert az nem elnyomója, de mestere, 
tanítója lön, s a tanítvány azzal válik el, hogy 
a legközelebbi találkozáson tul tegyen mesterén 
azzal, a mi t tőle tanult . 

A nagy székesegyház tornáczai megnyílnak, 
belé vonul az emberiség szebb jövőjét hivők 

18. SZÁM. 1878. XXV. JTFOLTAM. VASÁENAPI ÚJSÁG. 287 

megjelent néhány czikkéből meggyőződhettek — 
élénken, ügyesen vannak irva. A viharos idők, me
lyeket e mű tárgyal, kétségkívül növelik a személyes 
tapasztalatok érdekét. Ajánljuk olvasóink figyel
mébe. 

A természettudományi társulat e hó 15-éig hosz-
ezabbitotta meg a könyvkiadási vállalat aláírási 
határidejét. 

Szakfolyóiratok. A „Magyar Könyvszemle" már-
czius-áprilisi füzete két nagyobb értekezést tartal
maz : az egyiket Csontosi János irta a „XV-ik szá
zadi könyvtári viszonyokról", a másikban Fraknói 
Yilmos folytatja,, Vitéz-János könytára" ez.dolgoza
tát ; ezeket többkisebb közlemény követi. — A „Mü-
eayetemi Lapok" legújabb füzete Kruspér Istvántól, 
Ántalik Károlytól, Scholez Ágostontól, stb. közöl 
szakdolgozatokat. 

Egy bécsi szaklap, a dr. Neumann-Spallart 
földm. egyetemi tanár által szerkesztett „Statisti-
scheMonatschrift" márcziusi füzete a Wagner László 
kir. műegyetemi tanár által jelesen szerkesztett 
„Földmirelési érdekeink" czimíí magyar mezőgazda
sági lapról többek közt ezt irja : „A Földm. Érd." 
f. évi első számában kifejtett gazdag programm a 
nemzetgazdaságtannak és gazdasági statisztikának, 
továbbá a földmivelés elméletét és gyakorlatát tár
gyaló uj bel- és külföldi jelenségek ismertetésének 
külön-külön rovatot nyit. A lap eddig megjelent 
számai tökéletesen igazolják, hogy a szerkesztőség 

• kitűzött programmja minden pontjának valóban 
meg is felel. Magyarország haladó lapirodalma 
ugyan nem szűkölködik hason irányú vállalatokban, 
bátran kimondhatjuk azonban, hogy a Wagner 
László által szerkesztett mezőgazdasági hetilap tu
dományos és kiválóan hazafias iránya mellett, min
den chauvinismustól ment magatartása folytán, e 
téren uj jelenségnek tekinthető, mely programmjá-
hoz hiven „érvényesíteni azon tényezőket, melyek 
a haladás, mivelődés és átalános jólét alap-fölté
telei," az ország gazdasági fejlődésére bizonyára a 
legjobb hatással leend." 

Képes természetrajz, a vend népiskolák számára, 
űta Augustich Imre. Kiadta a Szent István társulat. 
Ez az első vend nyelven irt természetrajz. A vend 
ajkú kath. iskolák számára tankönyvül elfogadta
tott. Az előforduló nevek magyarul is ki vannak téve. 

„Vihnye vastartalmú hévviz Barsmegyében" 
czimfi tájékozó könyv jelent meg, dr. Bolemann 
István tiszti főorvostól; helyrajzi térkép is van 
benne. 

Bodnár Zsigmond úrtól, Irálytanának lapunk 
közelebbi számában megjelent rövid bírálatára vá
laszul, a következő sorokat vettük: T. szerkesztő 
ur ! A „Vasárnapi Újság" folyó évi 17-ik számában 
egy ismertető terhes vádakat emel most megjelent 
„Irálytanom" ellen. Először az irály *) meghatá
rozását támadja meg, pedig csak a könyv végén a 
hibákat kellett volna megtekintenie és remélem 
elhallgatott volna vele. Kifogást tesz a szólam 
(phrasis) meghatározása ellen is. Eészemről szük
ségesnek tartottam az összetett és többszörösen 
összetett mondatok szerepét jelezni az irálytanban, 
s ebben Pelissier és mások jártak jó példával előt
tem. A „phrasis", a „közhely" stb. annyiféle érte
lemben vétetnek, hogy nagyon kevesen tudják mit 
is kellene jelenteniök. Nem találja helyesnek a 
versláb meghatározását, mert nem illik bele a spon-
deus és pyrrhichius; pedig pár sorral utóbb olvas
hatta volna, hogy ezekben a változatosság hiánya 
miatt nincs zeneiség, s igy csak szükségből, kisegí
tőül, vagy mérséklőül használtatnak. Panaszkodik 
azon megjegyzésre, hogy a terzinát a sötét, mysti-
cus tárgyakra szeretik használni. Arra használta 
Dante, arra használták a régibb költők egyike/má
sika. Irodalmunkban csekély szerepet játszik. Álta
lában a versfajok jellemét a legjelesb irók haszná
latából szoktuk levonni, de azért semmi sem köny-
nyebb, mint ellenkező példákat idézni. Mindnyájan 
tudjuk, hogy a trocheus esésénél fogva a lágyabb ér
zelmek festésére használtatik; és még sem volna ne
héz legszilajabb szenvedélyről szóló trocheus verseket 
találni. Azt kérdezi az ismertető: miért használják 
a distichont az epigrammra ? Mert a distichon ren
desen egy kikerekített, bevégzett gondolatot foglal 
magában. Az ötméretü rendesen bevégzi, kiegészíti 
a hatméretü által megkezdett gondolatot. Erre na
gyon jól megfelel a könyv. Az ügyirati mintákat 
egy szakember készítette és én csak simítottam a 
nyelvén. Az irálytan szerkesztésénél főgondom volt 
a szabatosság, alaposság és világosságra, s mint ta
nár is ezt sürgetem tanítványaimnál és kerülöm a 
tankönyveinkben is elharapódzó szószaporitást. Töb
bire fogadja stb. 

A nemzeti színházban Bignío Lajos befejezte 
vendégszereplését, melynek eleinte három föllépés
ben megállapított számát egygyel megtoldotta, a 
közönség óhajtásához képest még egyszer föllépvén 
.,Ernáni"-ban mint Don Carlos. Utolsó föllépé-

) Megjegyezzük, hogy e szó niult számunkban két
szer is „irás-'-nafc volt szedve, nyomdahibából. Szerk. 

seül Wagner „Tannháuser"-ében Wolframot vá
lasztotta. Szép kifejező éneke, egyszerű, nemes, 
drámailag is eléggé alig méltatható játéka s értel
mes énekbeszéde egyaránt kedves emléket hagy a 
fővárosi közönségnél maga után. — Xagyné Benza 
Ida asszony is utolszor lépett föl szerződési szabad
ság ideje előtt Goldmarck „Sába királynőjében", a 
mi azonban nem zárja ki, hogy külön föllépti díj 
mellett szabadságideje alatt is föl ne lépjen, a mi an
nál kívánatosabb, mivel e kitűnő művésznőnk rég nem 
bizonyult oly jól disponáltnak, éneke oly csengő
nek, simának és kifejezőnek, mint utolsó föllépte 
alatt. — A vendégszereplések e közben folytatásu
kat nyerik. Legközelebb Chiomi Emília k. a. lesz a 
vendég, kiről sok dicséretest mondanak. Hangját 
Flórenczben képezte ki Salvininál, s művészi pá
lyáját is ott kezdé. Később Londonban lépett föl s 
Európa majd minden fővárosát beutazta. Első föl
lépése „Faust"-ban lesz, Margit szerepében. Ezen
kívül még háromszor fog föllépni. 

A népszínháznak az egész tavaszszal folyvást 
nagy közönsége volt. Soldosné minden fellépte kész 
telt ház, s éhez járult a „Korneoilli harangok" nagy 
vonzereje, ugy hogy 20—25 előadása alatt sem csök
kent közönsége, s mikor hétfőn egyelőre utolszor 
adták elő, a nézőtér ismét szűk volt. Most a „Kolum-
bus Kristóf utazása" czimíí látványosság kerül elő 
esténkint. Ez, és a „Kornevilli harangok" lesznek a 
nyár fődarabjai. Múlt szombaton az „Eötvös beteg-
segélyző egylet" javára Soldosné és Tamásy közre
működésével a „Tündérlak Magyaroszáyon" került 
színre nagy közönség előtt; de keddre már nem 
jutott ily nagy közönség a népszínházi alap javára 
rendezett előadásnak. Ezúttal egy Seribe után ma
gyarított régi színmüvet frissítettek föl („Egy nő ki 
az ablakon kiugrik") Soldosné kedveért, ki Törő 
Bálintné ifjasszony szerepében ismét hódított. Haj
dan Hegedüsné egyik bájos alkotása volt a tűzről 
pattant menyecske, s a „Kis szekeres nagy szeke
res" és „Ugyan kedves komám-asszony" kezdetű 
népdalokat nem győzte ismételni. Soldosné is ily 
köztetszéssel játszott és énekelt, de maga a darab 
csak középszerűen hatott. Ezzel együtt Costé-nak 
„Szenes legény, szenes lány" czimíí operettejét 
adták, melyben Soldosné korábbi szerepét Szig
ligetiné elevenen játszotta. „Kolumbus utazásából" 
csütörtökön este tartották a főpróbát, s első elő
adása péntekre volt kitűzve. 

A bécsi Burg-szinház megbízottja Levinszky, a 
nemzeti színház drámai igazgatójával, Paulay Edé
vel és Szigligeti Ede örököseinek megbízottjával 
Törs K á l m á n n a l végleg megegyezett, hogy Szigligeti 
tragédiái közül a „Trónkeresőt" fordítják le a burg-
szinház számára. Schnitzer, a „János vitéz" kitűnő 
fordítója fogja fordítani. 

Zichy Mihály uj képe. Hires művész hazánkfia 
a legközelebbi idők történetét hatalmas fantáziával 
festette meg, s a párisi köztárlatba, a magyar kiál
lítási osztályba szánta. Hanem oly maró vonatko
zása van a politikai eseményekre, hogy nem állítot
ták ki. A legjelesb franczia művészek is mind igy 
jártak oly festményekkel, melyek a franczia-porosz 
háborúból tüntetnek föl jeleneteket. Zichy képe 
pedig az utolsó tiz év szellemdus és éles szatírája, és 
a legelőrehaladtabb század barbárságait és pusztí
tásait mutatja föl. A nagy kép közepén lángten
gerből vad, daemoni alak lép ki, mellette hasonló 
vad nőtársa, s együtt végzik a pusztítás és iszony 
müvét. A háttérben trónol Vümos német császár, 
fején Nagy Károly koronája, körülte a hódoló né
met fejedelmek, köztük a bajor király, ki térdre 
roskad. Az arany trón alján koponyák zűrza
varos rakása. Egy koponya még nem aszott ki, 
rá lehet ismerni rajta H l . Napóleonra. A német 
császártól jobbra egy nemes női alak válik ki, phri-
giai süvege körül glóriával: a franczia köztársa
ság. Mellette egy szilaj, meztelen nő, kezében 
gyújtó fáklya: a commune. A köztársaság megvető 
tekintetet vet rá, s a commune tova fut. A német 
trónról leguruló koponyákat egy pap szőnyeggel 
igyekszik befedni, s azon a helyen emelkedik a pá
pai trónus. A pápa allegorikus alakja magasra tar
tott öklében szent Péter kulcsait szorítja, mintha 
mennyköveket szórna, de nagyon alacsonyan van 
arra nézve, hogy valakit elérjen. A háború, ínség, 

és pusztulás démonjai után rohan egy fiatal férfi, 
kit neje hasztalan akar visszatartani, elébe emelve 
gyermekét, — megy, az öldöklő démonok után, sza -
poritani majdan a koponyák számát I Ez az alak 
viszi át a multat a jelenbe. Bal felén a lángözön-
nek, egy lépésnyire a tüzes örvényhez, a melybe 
lezuhanhat, II. Sándor czár alakja emeli magasra 
az orthodox keresztet. Kezében a fényes kereszttel 
indul „Keresztyént szabadítani", s már — a láng
tengerhez ért. Mellette egy szintén egyenruhás 
alak, nyilván Nikoláj nagyherczeg, épen most lőtte 
ki revolverét egy összeroskadó törökre, kinek meg
merevülő kezéből kihull a próféta zászlaja, az 
emésztő láng közeli martaléka. A czár körül nem 
elszáradt koponyák, hanem holttestek hevernek. A 
tűztenger alatt egy szláv széles kést döf mélyen 
egy arnauta mellébe; s egy gyermek, az iszonyú 
látványtól megrémülve, görcsösen kapaszkodik 
anyja ruhájába, ki igy veszti férjét. Ez akeresztyé-
nyek felszabadítása, a szláv testvériség. 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia apr. 29-iki ülésének 

tárgyát az uj ügyrendi szabályok megvitatása ké
pezte. Ezeken kivül alig volt Fraknói osztálytit
kárnak egyéb jelentenivalója, mint hogy az idei 
Teleki-pályázaton legjobbnak talált tragédia, a 
„Tamóra" szerzőjéül dr. Váradi Antal jelentkezett 
a főtitkári hivatalban; továbbá, hogy az archaeo-
logiai bizottság elkészítette a czimertervet, mely
ben a régi Pest, Pilis és Solt vármegye czimerébe 
be van olvasztva a Kis-Kunságé is. E jelentések 
után vették elő az uj ügyrendet, mely a réginél rö. 
videbb, szabatosabb s különösen a bizottságok teen
dőinek és hatáskörének kiszabásában határozottabb. 
Legtöbb megjegyzést Szász Károly tett, ki a Bésán-
féle pályázaton az alapító-levél értelmében az iro
dalomtörténetnek és széptannak is helyet s igy a 
feladatok kitűzésében az első osztálynak is szót 
kért. A határozat e kérdésben függőben maradt a 
jövő ülésig, mikor az alapító-levelet be fogják mu
tatni. Arany Jánosnak pedig egy közhelyesléssel 
fogadott kegyeletes indítványa szerint a régibb di
jak alapitói (Vitéz, Sámuel sat.) az ujabbak példá
jára meg fognak neveztetni az ügyrendben. Vész 
János a tagok értekezéseit föl akarta mentetni min
den bírálat alól; a határozat azonban még az 
eddigi szabálynál is szigorúbban ütött ki : ezután 
ugyanis az eddig kritika-mentes székfoglalók is, 
mielőtt az „Értekezések" közé felvétetnének, bírá
laton fognak keresztülmenni. A harmadik osztály 
kívánatára az előadásokra kiszabott időt az uj sza
bályzat egy óráról félre szállította le ; de Szász Ká
roly indítványára mégis csak a réginél maradnak. 

A történelmi társulat május 2 án tartott ülésén 
Jakab Elek „A pragmatica sanctio története Er
délyben" czimü tanulmányát mutatta be. Az er
délyi pragmatica sanctió a magyarországitól egé
szen eltérő módon jött létre, mert egészen mások 
voltak a viszonyok és föltételek, melyek alatt Er
dély a Habsburg-házból való magyar királyokat 
elfogadta. A Pragmatica Sanctió eszméjét az érleü 
meg, hogy H l . Károly fia elhal 1716-ban, s erre 
egy évvel leánya születik. Szerző bemutatja Erdély 
akkori irányadó férfiait; élesebb színekkel ecseteli 
működésüket, jellemzi őket egyről egyre, feltünteti 
szellemi képességeiket, de pénz utáni kapzsiságukat 
sem hallgatja el. Érdekes a tárgyalások menetének 
leírása, az 1712-iki erdélyi országgyűlés, mely az 
örökösödési szerződést megkötötte, melynek jegyző
könyvei azonban nagyon hiányosak, és semmiféle 
levéltárban föl nem találhatók teljesen. Az érteke
zés sok uj adattal járul ' e nevezetes események 
megvilágításához, s az ülés élénk tetszéssel fo
gadta. A második értekezés Bunyitay Vinczétől volt 
s Thallóczy Lajos olvasta föl. Bunyitay, ki szor
galmas kutatásai által nem egy kérdés tisztázását 
segítette elő, ez értekezésében azt a hagyományt 
czáfolja, mintha 1566. virágvasárnapján János 
Zsigmond katonái a: nagyváradi káptalan tagjait 
körmenet alkalmával, mert a protestáns hitre 
térni nem akartak, legyilkolták volna. 

A Szent István társulat april 2-iki ülésén bemu
tatták a pápához intézendő föliratot diszkötésben. 
Tálczájára apostoli kereszt formában magyar ara-
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n y o k h a n 800 l i rányi a jándékot fogla l ta tnak, és a 
hódola t ez ok i ra tá t T a r k á n y i Bé la alelnök sze
mélyesen viszi el R ó m á b a . Az ülés t á rgya i t folyó 
ügyek elintézése képezte . 

Az orsz. nó'képzó'-egylet m ú l t v a s á r n a p t a r to t t a 
évi közgyűlését Veres P á l n é ú rhö lgy elnöklete a la t t , 
ki megny i tó beszédében érdekes ada toka t sorolt föl. 
Az egylet t anodá jában jelenleg 41 leány nyer díjmen
tes ok ta t á s t , s közülök több szegény lány ingyen-el lá
t á s t i s . A 40 ezer for intér t megvet t zöldfa-utczai 
te lken saját épülete t a k a r n a k emel te tn i s a ki ehhez 
ezer for int ta l j á r u l , dí jmentes ok ta t á s ra kü ldhe t az 
in téze tbe egy lány t , a hatezer-for intos a lapi tó aján
lot t ját pedig mindig ingyen fogják el is l á t n i . A 
pénz tá r i je lentés s z e r i n t : tavaly az egylet pénz tá 
r á b a n volt 74,792 f r t ; ebből k iad tak (a telek véte
lével együt t ) 67,120 frt. Az egylet vagyona : 12,(300 
frt a lap i tvány , 9069 frt fölszerelés, száz forint ér
tékpapír , 7572 frt készpénz s a 40 ezer forintos te
lek. A sok a lapi tón kivül v a n 135 ötforintos s 62 
háromfor in tos t ag . Az egylet a m ú l t t anévben 28 
ezer for intnál többet ado t t ki t an in téze té re , mely
nek bevétele alig volt 22 ezer forint. A közgyűlésen 
Bihary Péter t a n á r ind í tvány t t e t t egy nevelőnő-
képezde fölál l í tására, kapcso la tban a tan in téze t te l , 
melynek felsőbb tanfo lyama fokozatosan szélesbit-
t e tnék . Az ind í tvány t éljenzéssel fogadták, s bizot t 
ságot a lak i to t t ak , me ly e j avas l a t l é t r ehozásá ra tö
rekedjék. 

A népoktatás i kör v a s á r n a p t a r t á ineg nyolcza-
dik évi közgyűlését T ü r r I s t v á n elnöklete a la t t . Az 
utóbbi két év a la t t t iz és t izennégy tanfolyamon 
727 nő és 1233 férfi n y e r t ok ta t á s t , t i z enha t évestől 
negyven évesig. A körnek je lenleg 266 tagja van ; 
b izony elég kevés. A b e v é t e l : 6620 frt, a k iadás 
5266 frt, a készlet je lenleg 1354 frt. T ü r r t ábornok 
évenkin t ezer forint tal szokta s zapo r í t an i ' a bevéte" 
leket . Új ra őt vá lasz to t t ák meg elnökké, a le lnökké : 

I r á n y i Dánie l t , t i t k á r r á : G-yulay Bélá t . 
A pozsonymegyei régészeti egylet ez évi „ É r t e 

s í t ő j e " s z e r i n t , e mindössze h a t év óta fenálló tá r 
s u l a t n a k jelenleg 180 tagja van . Az .egyesület első 
e lnöke Bónay J á c z i n t volt, a m o s t a n i d r . Or tvay 
T ivada r . A füzetet W a g n e r La jos t a n á r szerkesz
te t t e . Jedl icska P á l felsö-diósi p lébánostól „Ada tok 
a pozsonyvármegyei Kis -Kárpá tok vidékének tör té
n e t é h e z " cz imü értekezés vau benne . E czikk szer
zőjének kiváló érdeme van az egyesület szervezé
sében. 

Mi újság? 
A párisi nemzetközi kiállítás, melyre m i n d e n 

készülődés a fegyverek zaja közt folyt, május első 
nap ja óta meg van nyi tva . Az idő még a megnyi tás 
n a p j á r a sem kedvezet t , m e r t szakadt az eső, s a kül 
sőségek fényéből sokat lemosot t . Az érdekeltség 
azonban igy is á ta lános volt , s P a r i s h a t a l m a s 
tömegben omlo t t a Mars-mező felé. A kiál l í tás még 
nincs rendben , n é h á n y n a p r a szüksége van m i n d e n 
osz tá lynak, hogy elkészüljön. Magok a francziák is 
megkéstek . A megnyi t á s előtti éjjel az eső fe lázta t ta 
a k iá l l í tás körül i u t a k a t anny i r a , hogy május else
jén délelőtt ezer m u n k á s t rendel tek ki kavicsozásra 
és po rondozás ra . A külön meghívo t tak déli ó rákban 
gyülekeztek a Trocadero nyi l t folyosóira. Azon tú l 
csak esernyők megszámlá lha t l an kupolá i t lehe te t t 
l á tn i . B e n t a vá rosban a h á z a k a t fellobogozták, s 
estére nagy kivi lágí tásra te t tek előkészületeket . Az 
ar i sz tokrácz ia lakhelye, S t - G e r m a i n azonban meg
lehetősen fakó m a r a d t . A ta l ában az ar i sz tokrácz ia 
t ü n t e t ő közönyt t anús í t o t t eddig a kiá l l í tás i r á n t , 
me lynek kivitele a köz tá rsaság i k o r m á n y n a k j u t o t t . 
E z é r t volt t a l á n oly h a r s á n y a kiál l í tás t e rén és 
Mac-Mahon körül a köz tá r saság éljenzése. 

A sena tus és a k a m a r a elnökeit , továbbá a 
spanyol k i rá ly a ty já t Assisi Fe rencze t , az angol 
t rónörököst , az oránia i és d á n herczegeket , Amadeo 
spanyol , H e n r i k ho l landi herczegeket diszőrség ki
sér te a kiál l í tási pa lo tába . Je len volt L ipó t bajor és 
L e u c h t e n b e r g orosz herczeg is . Mac-Mahon az összes 
min i sz te rek , senatorok, a diplomaczia i t es tü le t közt 
déli 2 órakor je lent meg a Trocadero d i sz - te rmében . 
A kereskedelmi minisz ter szólt először, a z u t á n Mac-
Mahon m o n d o t t röviden köszönetet az idegen n e m 
zeteknek a részvéte lér t , B a kiá l l i tás t megny i to t tnak 
ny i lván í to t t a , mi re száz ágyúlövés dördül t meg, a 
zenekarok megszóla l tak és a szökőkutak megny i t -
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t a t t a k . Időközben az eső is m e g s z ű n t s némileg ki

derü l t . 
Mac Mahon t ábornagy és számos kísérői ezu

t á n végig h a l a d t a k a kiál l í tási helyiségeken. Midőn 
Mac Mahon t ábo rnagy és kísérete az osz t r ák -magyar 
osztá lyba érkezet t , gróf Zichy E d m u n d , gróf Sza-
p á r y Gyula , gróf Prokesch , K o r o m p a y és a kiállí
tás i b izot t ság m á s tagjai üdvözölték. A t ábo rnagy 
megjelenésekor az osz t rákok az t kiál l í to t ták, hogy 
„Vive la r e p u b l i q u e ! " S z a p á r y gróf odafordult a 
m a g y a r k iá l l í tókhoz: „ H á t mi mi t k i á l t s u n k ? " 
„ A z t , hogy é l j en ! " volt az egyhangú válasz . É s a 
m a g y a r osztály lelkes, s zűnn i n e m akaró „ é l j e n ! " 
k iá l tásokkal fogadta a mene te t . Berkes Lajos zene
ka ra m a g y a r öltözetben el játszot ta a h y m n u s t és a 
Bákóczy- indulót , m i t a fényes közönség á t a l ános 
nagy tetszéssel fogadott . Mac Mahon és kisérői 
megá l lo t tak egy darab ig , ha l lga tn i a magya r zenét . 
A t ábornagy e z u t á n — min thogy e közben z ivatar 
t á m a d t — el távozot t , de megígér te , hogy n e m s o k á r a 
meg fogja l á toga tn i és beha tóan megszemlé ln i az 
osz t rák-magyar kiá l l i tás t . Gróf Szapá ry beszédére 
felelve, megelégedését fejezte ki a felett, hogy az 
osz t r ák -magyar osztá lyban a m u n k a m á r anny i r a 
előre ha l ad t . 

A kiál l í tási pa lo ta közepén levő legszebb helyek 
egyikén, épen szemben a P á r i s város pavi l lonját kör
nyező ker t te l , áll az osz t r ák -magyar kiál l í tási osz
tá ly s z a m á r a emel t csarnok. Csak ennek és az 
olasznak van meg az az előnye, hogy homlokza táva l 
szabad té r re néz és pedig egy üditö szép p a r k r a . A 
m a i s z á m u n k b a n közölt képen l á tha tó épület Korom
pay Gusz t áv épi tész-hazánkfia terve szer int készül t . 
Nagy vestibülje kilencz ivezetes ny i las t m u t a t s 
mindké t felől pavil lonok környezik , szobákkal az 
osz t r ák -magyar bizot tságok s z á m á r a . A homlokza t 
egész kiterjedése 65 méte r . A sgraffito-diszitménye-
ket Lau fbe rge r ' t aná r tervezé, s Isel la festő készité ; 
ő volt az ivezetek belső díszí tésének is mes te re . 

Kossuth-ereklye. A nemzet i m ú z e u m könyv
t á r á t — m i n t a „ M a g y a r könyvszemle" legújabb 
füzetében olvassuk — Horowi tz F ü l ö p au t iqua r ius 
egy „ E u t r o p i u s Brev iá r ium His tór iáé R o m a n a e . 
Nor inberg 1779. 12- r . " cz imü könyvvel gyarapí
to t t a , mely ar ró l nevezetes , hogy 1817-ben Kossu th 
La josnak volt tu la jdona. E z t t anús í t j a a könyv
táb la belső lap ján olvasható j e g y z e t : „ H i c l ibellus 
meus , test is est Deus , quis i l lum quaer i t , hic nő
m é n éri t , Ludovicus n a t u s . Kossu th vocatus , die 
14. Apr . A n n o 1817 Bosnav i ae . " Nagyon valószínű, 
hogy Kossu th e könyvet , mely egy másik hasonló 
jegyze t szer int , 1784-ben Wukov i t s Mihály a radi 
„ p o é t a " (min t akkor nevezték) tu la jdona volt , rozs
nyói diák k o r á b a n kézikönyvül ha szná l t a , s ekkor 
i r t a r á a deák világból anny i r a i smere tes cadent iás 

I verset . 
A Szigligeti s í remléke j a v á r a a nemze t i szín

h á z b a n rendeze t t e lőadás a kegyeletes czélra 811 
frt 96 k r t jövedelmezet t . Kezdetnek elég, s a bizott
ság, mely az előadást rendez te , folytatni fogja a to
vábbi gyűjtéseket . V a n m á r benyúj tva egy szép sír
emlék te rv , m a u t h a u s e n i g rán i tbó l , a köl tő bronz-
medai l lon arczképével s ennek kivitele vagy ötezer 
for intba ke rü lne . Az emlék-bizottiág fel fogja h ivn i a 
sz ín t á r su la toka t (s a műkedvelőket is, kik Szigligeti 
sz índarabja i t anny i t haszná l ják , ) hogy a költő sír
emléke j a v á r a ők is rendezzenek előadást . Kétség
kívül rendeznek is , s min thogy a „Sz ig l ige t i - a lbum" 
is, (melytől a haza i műve l t közönség n e m vonha t ja 
m e g pár t fogásá t , ) sz in tén e czélra fog jövedelmezni , 
va lósz ínű, hogy a szükséges összeg összeszerzésére 
n e m kell nagy idő s egy év mú lva m á r uj emlékmű 
fogja h i rde tn i a kerepesi temetőben a m a g y a r ér
telmiség a m a szép vonásá t , hogy tudja becsülni , 
ápolni k i tűnő költőinek emlékezeté t . 

Csokonai ismeretlen költeményei. Bécsben Brau-
kovics György volt honvédt isz t egy ház p a d l á s á n 
régi könyveket ta lá l t , melyek e század legelején 
m a r a d t a k még o t t egy gárd is ta u t á n . A könyvek 
közt egy kis i ro t t füzetre is akad t , - s ebben n é h á n y 
„ C s . V . M . " - m e l jegyzet t kö l t eményekre , melye t 
bővebb megtekin tés véget t Beö thy Zso l tnak kü ldö t t 
le . A füzet két teljesen i smere t len Csokonai verse t 
t a r t a l m a z : „ E g y s í rha lom felet t" és „ A Sz. P in ip la 
felé s e g í t s ! " A h a r m a d i k „ K o n s t a n t i n á p o l y " cz imű 
érdekesen egészíti ki a Toldy Ferencz töredékes 
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közlését. Bizonyit ja hi te lességüket az a körü lmény 
is, hogy a füzetnek n é h á n y darabja , mely alá sz in tén 
Cs. V. M. van jegyezve, i smer t Csokonay-munka . 

Rudolf t rónörökös jelenleg Szerémmegyében 
időz, Cserevitzen, Chotek gróf b i r tokán , s vadásza
toka t t a r t . Budapes t rő l e lu t az t ában a D u n á n sok
szor megál l t a vadászó t á r sa ság . Az adonyi sziget
nél négy óra hossza t vadász tak vízi s zá rnyasok ra ; 
a z t án B e z d á n b a n töltve az éjjelt, Apa t i nná l foly
t a t t ák a vadásza to t , s i t t két nap ig m a r a d t a k . Majd 
Mohács és Bokros körül ej tet tek z s á k m á n y t , vizi 
sasokat és ragadozókat. E z utóbbi vadásza tok Alb
rech t főherczeg b i r tokán tö r tén tek . A t rónörökös 
egészen incognito u taz ik , s h iva ta los üdvözlések és 
fogadások nincsenek sehol. 

Negyven éves szolgálati időt töl t be e hó végé
vel Oervay Mihály min isz te r i t anácsos és országos 
főpostaigazgató. A posta i t isztviselők ez a lka lomra 
ünnepé ly t terveznek, s a rendező b izo t t ság ideigle
nes elnökéül Pé theő J á n o s budapes t i pos ta igaagató 
vá lasz ta to t t meg . 

Május elsején m á r kora reggel élénk képe t 
nyú j to t t a főváros. Reggel h a t órakor ka tona i ze
nekarok harsogó zeneszóval j á r t á k be az u t czáka t , 
ébresztve a lakosságot a tavasz ü n n e p é r e . Ez r ive l 
m e n t ki a nép a városligetbe a lóvonatu vasú t i ko
csikon s az omnibuszokon , melyek ez a lka lomra 
t a r k a szalagokkal , ékes zöld gá lyákka l vol tak dí
szí tve. A városl iget i vendéglők jsufolva v a n n a k , 
szól a zene m i n d e n bokorban . A t avon százával 
j á rnak-ke lnek a csónakok. Az á l la tker te t is sokan 
l á toga t t ák . A nőképző egylet á l ta l t an in téze te ja
v á r a rendeze t t t avasz i m u l a t s á g i r á n t élénk érde
keltség m u t a t k o z o t t ; diszes t á r s a ság gyűl t össze, s 
v ígan folyt a m u l a t s á g , míg a dé lu t án megered t 
eső meg n e m z a v a r t a ; a m u l a t s á g fo ly ta tásá t ezér t 
v a s á r n a p dé lu t án ra ha l a sz to t t ák . 

Egy k'úlöncz magyar fó'ur. Az e napokban P o 
zsonyban e lhuny t bá ró Lopresti Lajosról a lapok sok 
különczködő vonás t jegyeznek föl. 0 is , va l amin t 
m á r előbb e lhuny t öcscse Árpád, erős m a g y a r voná
sukon kivül különczködésük, s a köz tük levő gyű
lölködés á l ta l let tek emlegetés hősei . Nagy vagyon t 
örököltek a B á n á t b a n , de bőven is köl töt tek, s ezen
kívül t a l á lmányokon tör ték fejüket. Árpád pánczél -
inget t a lá l t föl, s az t I I I . Napóleonnak és B i smark -
n a k a jánlot ta oda ; Lajos technika i müvekkel 
foglalkozott, s többi közt egy erdei hegyi v a s u t a t 
épí te t t fák szá l l í tására . Sikerül t i s , de költségesnek 
t ű n t föl. Mindkét tes tvérre l sok baja volt a Bach-
u ra lomnak , s egész krónika szól róla , m i n t j á t s zo t t a 
ki Lajos b á r ó az adó-exekucziót . A m a g y a r viselet 
idejében pedig csikós öl tözetben j á r t Pes t u tczá in . 
Lopres t i Lajos a szabadságharcz idejében saját 
köl tségén a lakí to t t lovas csapato t a ráczok ellen. 
Világos u t á n két évig Nápolyban élt családjával , 
nagyur i l ag . Visszatérve , u r ada lma i t a h á b o r ú és bő 
költés következtében megrongá lva t a lá l t a . E k k o r a 
h i t b i zomány egy formahibájá t fe lhasználva, eltö
ké l t e , hogy ma jo rá tu sá t m i n t s z a b a d , kor lá t l an 
vagyont pörl i ki m a g á n a k . Száz t izennégy pöre volt , 
melyeket fivére, Árpád , s nővé re i : b . U c k e r m a n n é 
és gr . E r d ő d y n é ellen folytatot t . Végre megnye r t e e 
pöröket , de a melyekre a rad i jószága i csaknem tel
jesen r á m e n t e k . E porok folyása a la t t c saknem kö
zépkorias tes tvérgyűlölet fejlett ki a két fivér közt . 
N e m ta lá lkoz tak s ismerőseik nagyon ohaj ták, hogy 
n e is ta lá lkozzanak soha, m e r t az n a g y o n végze
tessé vá lha t ik . E g y s z e r a véletlen összehozta őket a 
temesvár i „ T r o m b i t a " vendéglő szűk lépcsőjén. 
E g y i k m e n t föl, más ik m e n t le. Árpád , ki vasbot ta l 
j á r t , megá l l t egy lépcsőn s fölemelve botját , fagyo
san m o n d a : „ M e g h a l s z . " Lajos bá ró hasonló fagyos 
n y u g a l o m m a l ál l t meg, levette ka lap já t m o n d v á n : 
„ j l j m e g . " A kisebb fivér e szóra leereszté kezét s 
szó nélkül t ávozot t — t ö b b e t n e m ta lá lkoz tak . Lajos 
b á r ó aradi jószágai t a pör , a temesieket a technika 
vi t te el. Nagy költséggel ad t a m a g á t m ű t a n i kísérle
tekre , de csak na t a ru l i s t a volt . Végre ha jó törö t ten 
köl tözöt t Pozsonyba , hol l eányáná l , I l ona bárónő
nél (gr . Zichyné) h u n y t el. A két tes tvér közt i gyű
lölet indí tó okáról a „ F ő v . L a p o k " következőket 
jegyzi föl: Az ötvenes évek elején megjelent ősiségi 
p á t e n s e l rendel te , hogy a kinek va lamely ősi örök
séghez jogigénye van , indí tsa meg a p o r t a más ik 
év apri l utolsó napjá ig , kü lönben végkép elveszti 
jogá t . E z t a föltételt elébb m e g t u d t a Lopres t i Lajos 
bá ró , m i n t fivére Árpád, ki a m a n n a k majorá tus i jó
szágaihoz igényt formál t . Az idősb báró ekkor azt 
m o n d t a öcscsének: men jünk u t a z n i délre ! Az öcs 
m e n t . Sokáig t a r t o t t ez u t azá s s ki ter jedt Afr ikára 
is . É p e világrész egy s iva tag pon t j án vol tak, midőn 
a pá tensben k i tűzö t t v é g h a t á r n a p : apr i l 30-dika el
m ú l t . E z este Lajos báró nevetve m o n d a öcscsének: 
„ M o s t m á r aká r h a z a m e h e t ü n k , n e m indí tha tsz 
e l lenem p o r t . " E n a p o n kezdődöt t a tes tvérek vi
szálya . E g y i k félnél sem pénzkapzs i ság volt az 
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indí tó ok, m e r t h i szen mind a ke t ten bőven költék 
g a z d a g s á g u k a t ; h a n e m egyik fél föltette m a g á b a n , 
hogy m i n d e n á ron győztes m a r a d , a más ik pedig 
mélyen sértve érezhet te m a g á t , m i n t a ki t kiját
szo t tak . 

Elhalasztott sorshúzás . A népsz ínház i a lap ja
v á r a engedélyezet t so r shúzás m e g t a r t á s á n a k h a t á r 
ideje apri l hó 30-ára volt k i tűzve . A pénzügymi
n isz te r azonban tekin te t te l a r r a , hogy a sorsjegyek 
tekinté lyes része még a közönség kezei között van, 
s a künn levő sorsjegyek a bizot tsághoz be n e m kül
det tek, a népsz ínház i bizot tság kére lmére megen
gedte, hogy a so r shúzás f. é. j u n . hó 17-ére elha-
lasz tassék . 

A párisi magyar egylet gondoskodik, hogy a 
kiál l í tás a l a t t h a s z n á r a lehessen a magyarország i 
l á toga tóknak . Utas í t á soka t t a r t a lmazó pár is i kalauz
könyvet is fog n y o m a t n i . Addig pedig a szegényebb 
so r suaka t előre figyelmezteti, m i n t gondoskodja
nak a pár i s i u t azá s a la t t . Már a s imbachi á l lomáson 
vagy Münchenben jó a szerény u t a snak magá t 
élelmi szerekkel e l lá tnia , m e r t a Par i s ig eső állo
másokon m i n d e n méregdrága . P a r i s b a n ju t ányos 
vendéglőket sorol föl, többi közt a Rue Grenellebeu 
levő Hote l meublé t , melynek bérlője derék magya r 
ember . Az egylet közli a bérkocsiszabályzatokat is . 
A kiál l í tás t a r t a m a a la t t az egylet helyiségében esti 
nyolcz órá tól éjfélig naponk in t egy napos rendező 
fog h ivata los ó r áka t t a r t a n i s szívesen szolgál a hoz
záfordulóknak tanácscsa l , felvilágosítással . 

A keleti bonyodalmakban a k ibontakozásra te t t 
d iplomacziai közbenjárások folynak, hosszadalma
san, de oly t i tkosan, hogy semmi nyom n e m y.ioiu 
Meglehet, t a l án n e m is ha lad . Oroszország, Anglia 
szakada t l anu l végzik a hadikészűlődest . Monar
ch iánka t pedig Bosznia megszál lásával gyanúsí t ják 
ujolag. A B a l k á n o n tu l föllázadt mohammedánok ro l 
n e m sok hir j ö t t u jabban. Tény, hogy nagy terüle
ten tö r t ki a lázadás , de az utóbbi napokban n e m 
ha l ad t tovább, s az a hir sincs megerősí tve hogy a 
lázadók a Fi l ippopol környékén meglepet t oroszok 
közül ezret foglyul ejtettek volna. 

Ajánlat. E g y jó családból s zá rmazó hölgy, ki a 
német , franczia ós olasz nyelvet tökéletesen bírja 
ugy szintén a zongorajáték és énekben _ ok ta tás t 
adha t , — a l k a l m a z á s t keres m i n t társalgóm) vagy 
nevelőnő valamely vidéki csa ládná l . Ajanlatok a 
„ F r a n k l i n - T á r s a s á g " h í r lapkiadó h iva ta lához ínte-
zendők. 

Halálozások. 
F F E E N C Z J Ó Z S E F , miniszterelnökségi t i tká r , a 

központ i fordító osztály főnöke, hosszabb beteges
kedés u t á n e lhunyt 57 éves ko rában . A megboldo
gul t nagy nyelvismerete á l ta l volt nevezetes, és 
nélkülözhetet len tagja a fordító osztá lynak, m e r t 
teljesen i smer te az á l l amban élő va lamennyi uem-
zetiség nyelvét , s főkép a szláv nyelvek nagy cso
por t já ra nézve volt tekintély. Jó l i smer te a nyuga t i 
müvei t nyelveket is , i r t és beszélt t izenöt nyelvet, s 
o t thonos volt az egyházi ó-szláv nyelvben szinten. 
Fe rencz Józsefet még gr . Andrássy ál l í tot ta a minisz
terelnökség kebelében berendezet t fordító osztály 
élére, az egyetemen pedig az összehasonlí tó sziay 
nyelvészetnek s a szlávok összes i roda lmának eloado 
t a n á r a volt . A tanárvizsgáló b izot t ságnak is tagja 
volt, s m i n t i lyen nagy ismereteinél fogva a budapest i 
egyetem egyik i smer tebb t a n á r a . H a l á l a elénk rész
véte t ke l te t t n e m csak tisztviselő t á r sa i , h a n e m szé
les körben i s . , , . , • „ 

L I D Y NÁNDOR, a minor i t a - rend érdemes tagja, s 
1851-től 73-ig az aradi főgymnásium, azóta pedig a 
polgár i iskola t a n á r a , megha l t 53 eves ko rában . 
Egy ike volt azoknak a derék t aná roknak , kik az 
e lnyomatás éveiben a megszabot t tankönyvek elle
nére a hazafias szellemet ápol ták tan í tványa ik iiju 
szivében. A haza i tö r téne lem gondos ok ta tásáva l s 
a m a g y a r nyelv ápolásával serkentet te az ifjakat, a 
miér t el is vet ték tőle a tör téne lem okta tásá t , s a 
nemzet i ség nélküli a lgebrát és geometr iá t meg ter
mésze t t an t biz ták r á . _ 

E l h u n y t a k m é g : báró LOPBESTI L A J O S Pozsony
ban , kiről m á s helyen is megemlékezünk .— VAGACS 
CAESÁE, a p a n n o n h a l m i benedek-rend t á r s h a z a n a k 
főnöke K o m á r o m b a n , ki sok ideig m i n t t a n á r is m ű 
ködött , s la t in i rá lygyakor la ta (melyet Schiebinger 
r e n d t á r s á v a l i r t ) a gymnáz iumok egyik tankönyve 
volt , 61 éves ko rában . — KARÁCSONYI ISTVÁN, lola
bir tokos 72 éves ko rában Pusz ta -Födemesen . — 
K L E I Z Á E F E R E N C Z , a főváros egyik i smer t pol
gára , vol t kereskedelmi ügynök, kinek gyászoló ro
konai közt van K a u t z Gyula egyetemi t a n á r es or
szággyűlési képviselő is . — GALAMBOS L I P Ó T , egri 
egyházmegyei ügyvéd, 60 éves korában . — BEKEFFY 
ÁRMIN, az egri papnöveldéi u rada lom gazdatisztje 
31 éves ko rában . — Rozsics P É T E E , egy közel száz 
éves aggas tyán S z a b a d k á n , ki mindvégig v idám es 
erőteljes férfiú volt , s koporsóját özvegy, gyerme
kek, unokák és dédunokák ál l ták körül . — * ENYES 

Gyula az e lhunyt jeles s ta t iszt ikusnak Fényes Elek
nek fia a fővárosi rendőrség tisztviselője. — FALTA 
KÁROLY, mérnök Kecskeméten, 28 éves korában . 
— VÁLKAINÉ-ZATHURECZKI ZSUZSANNA, Válkai I m r e 
pestmegyei mérnök édes anyja, Tasson 83 éves ko
r á b a n — FEJÉRVÁRY KÁROLYNÉ, szül. Balogh Amá
lia 35 éves korában Sajó-Szentandráson. — KUGLER 
ANTALNÉ, szül. Leimberger Borbála , 51 éves korá
ban Budapesten . — Maros gezsei MOHAY JULIÁNNÁ 
67 éves korában Maros-Vásárhelyen. — L á z á r i 
NAGY KÁROLY, Sza tmármegye egyik közt iszteletben 
élt férfia 68 éves korában L á z á r i b a n . — Baji PATAY 
GYÖRGY, 49 éves korában G o m b á n . 

SAKKJÁTÉK. 
961-dik számú feladvány Oberhánsli A.-tól. 

Sötét. 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

A 956. számú feladvány megfejtése. 
(Kleti F.-tM.) 

Megfe j t é s . 
Világos. SStét. 

1. H c 5 - a 6 He2—d4(a) 
2. Be4—e5: j . . .. Bel—e5 : 
3. H d 3 - f 4 f .. .. Kd5—c4 : 
4. Fi'5—d3 mattot ad. 

1 c6—c5(b) 
2. Bc4—c5f He6—06 : 
3. Hd3—b4f .. .. a5—hí: 
4. HaG—b4 mattot ad. 

b. 
1 Bd6—d7 
Í. Hd3—b4f .. .. a 5 — b l : 
3. Ha6—b4:f.. •• Kd5—d6 
4. Bc4—c6 : mattot ad. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben: Fülöp 
József Gclsén : Glesinger Zsigmond. Sárospatakon: 
Gérecz Károly és Németh Péter. Miskolczon: Har tmann 
testvérek Kolozsmonostoron: Brauner Gyula. Kolozs
várit: Csipkés Árpád. Nagyszombaton :V.H é s B . L . 
A konviktusi sakk-kör. Budapesten: K. J . és b. H., 
Bécsben: Bláthy Ottó. Kis-Vár dán : Vaczy István. 
Egerben : Tilkovszky Fridolin. A pesti sakk-kor. 

Szerkesztői mondanivaló. 
Egyszer mindenkorra szükségesnek tartjuk ki

jelenteni, hogy a szerkesztőség a lap tartalmáért 
csak azon vonalig vállal felelősséget, a hol a szer
kesztő neve áll. A mi ezután következik, az már 
mind a hirdetési rovatba tartozik, s az illető hir
detők felelősségére közöltetik. A szerkesztőség, mely 
előlegesen nem is szokott tudomást venni a hirde
tések tartalmáról, a hirdetések nyomán érkező 
megbízások teljesítésére nem vállalkozik: a meg
rendelők forduljanak egyenesen az illető hirde
tőkhöz. 

X. Y . Z. Ugyané tárgyról már jelentek meg lapunk
ban közlemények. A kéziratot a képekkel e gyütt vissza-
kükltük. , „ , ,. , 

A . K . A beküldött rajzot nem használhatjuk. 
N.-Dobos. D. B. Hogy a fidibusz szó eredete nem a 

franczia fii de bois, hanem a német universitási diákok
nak e^vmást titkos (mert akkoriban még tiltott) dohá-
Uvozásra meghívó rejtelmes czéduláik első szavából: 
Fidibus Tribus (fidelibus fratribus) volna származta
tandó meglehet. Sem azt, sem az ellenkezőt nem vitat-
ink Nem is fontos a dolog; igy is, ugy is merő kuriosum. 

' A n a k r e o n . A „lakoma" fordítása épenseggel nem 
sikerült; se forma, se hang, se tartalom. 

M a k á r h a n g o k . Az 1. 2. 4 csmos. A 3-dikat nem 
értjük egészen ; a helyzet nem világos. Ha ezen lehet 
se^iteni,"szívesen közöljük. 

Don J a n n a r i o és Betyárjai — hogy quadral össze ? 
De az ha^vjáu volna, csak aztán a betyárdal jobb volna ; 
ám nincs benne semmi új, semmi igazi; csak vers, mint 
ezer más. 

Grur ip ingyon . Van-e igazán ily furcsa-nevü csárda 
valahol, vagy a név csak azért van csinálva, hogy rím 
legyen a gyim-gyomra ? A költemény különben elég jól 
foly; csak tárgya van már sokszor megénekelve. Bo-
mánczban s balladában valami uj helyzetet s' cselek
vényt kívánunk. 

N e m e m l é k s z e l ? . . Ugyan mi valóság felel meg 
az ily hasonlatoknak: „Mint kit nyugágyán megpihent 
r e m é n y . . . " — „A szól, mint bú a már haló szerel
men . . . " A hasonlat arra való, hogy az ismeretlent va
lami ismerthez kösse s azáltal világosítsa, nem arra, 
hogy képzelhetetlen által tegye elmosódottá a nélküle 
talán felfogható képet. Sajnáljuk, hogy kegyed, kitől 
már tehetségre mutató darabokat is láttunk, ily tévuta-
kon hajhászsza a költészet. Az ily képek sem mondanak 
semmit : „A virágok fénycsókolta illata (!)" vagy ölelke
zik a „méla énekkel" — „Mint ártatlan szivek áhítata." 
Ha az ember leir egy képet, gondolja el magában: köt
het-e hozzá ö maga, s az olvasó, valami világos fogal
mat ? Ha n e m : mi szükség akkor képekben beszélni ? 

K r i t i k á n a l u l . A vízhordó dala. — Honomról. 
Bitka vendég. Népdal (Erdő mellett sétálgattam). — 
Tavasz első napján (Márcz. 19.) — Népdalok ( I—II I . 
Megá tkozo t t . . . . Nehéz felhő . . . . Nem találsz már ) 

H^TI-ITA-BTAlt. MCLJVLS hó. 
Nap Katholikus ét protestáns Görög orosz Izraelita 

V F 2 Pius p. GotJF 2 Pastor bon. 23 A 1 György |2 
- r " - 'Gizella 24 Zakeus 3 

'Áldor 25 Mark ev. 4 Rafael 
Ákos 26 Basileus 5 
Gergely 27 SimoD pápa 6 Böjt, h.a. 
Hremina 28 Jázon és Sos 7 Templom 
Bérezi Asp. 29 9 vértanú 8 S. 3. per. 

H János ol. föz. 
K Szaniszló 
S Mih. jelent. 
C Niz. Gergely 
P Antonin pápa 

11|S Beatrix, Mam. 
Hald változásai. ® Holdtölte 16-án 3 óra 47 perczkor délután. 

T a r t a l o m : A párisi nemzetközi kiállítás (öt kép
kel). — Gyermek a homokhalmon. — Pusztai találkozás. — 
A vaspálya. I. — Egy elfeledett tudós — Rajzok az amerikai 
életből. 1. — Tizenötéves kapitány. — Egyveleg. — Mellék
le t : Bártfa veszedelme (két képpel). — Május elseje 1878-ban 
— Irodalom és művészet. —,Közintézetek,egyletek. — Mi új
ság ? — Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Hetinaptár. 

Figyelmeztetésül 
Azon t. előfizetőinket, kiknek előfizetésük 

márczius végével lejárt, felkérjük, hogy előfize
téseiket mielőbb megújítani sziveskedjenek, ne
hogy a lapok küldésében fennakadás álljon be. 

Előze t é s i föl té te le ink negyedévre: 
A Vasárnapi Újság és Politikai IIjdoo ...gok . . . 3 frt — kr, 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a H á b o r n -

K r ó m i k á v a l e g y ü t t 3 frt 5 0 kr. 
Csupán a Vasárnapi Újság 2 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság a H á b o r n - K r ó n i k á v a l 

e g y ü t t 2 frt 5 0 kr. 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

előfizetőinek k ü l ö n m e l l é k l e t ü l önálló füzetben adjuk 
a k e l e t i h á b o r ú folyamának rövidre vont t ö r t é n e t é t , 
3 ivre terjedő füzetben. 

• • A H á b o m - K r ó n i k a czimü képes meüéklapun-
kat, mely a háború és a kongresszus befejezése után Vi lág
krónika czimmel az eddigi terjedelemben, szintén hetenként egy 
ivén s képekkel fog megjelenni, előfizetőink negyedévre SO-kr., 
félévre 1 frt, egész évre 2 frt pótdíj mellett kaphatják meg. 
E melléklapot minden előfizetőnk arra az időre rendelheti 
meg, a melyr a főlapra beküldött előfizetése szól. • • 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy sziveskedjenek az 
j lőfizetés megújításánál, vagy a Háború-Krónika megren
delésénél oz imsza lag jnkból egy példányt a posta-utal
ványra ragasztva beküldeni, s minden reklamáoziót és egyéb 
a szétküldésre vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz 
küldeni. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utoza 4. sz. a. 

Felelős szerkesztő : Hagy ffliklÓS. 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 

Csak a valóban jó czikkekkel szemben érvé
nyes i t i m a g á t a verseny. A G u y o t - f é l e k á t 
r á n y - t o k ó c s k á k , melyek oly k i tűnő ha tássa l 
b í rnak meghűlés , h u r u t , va l amin t légcsőbajok ós 
tüdővész ellen, számos u t á n z ó k r a ta lá l tak . Guyot 
u r csak azon üvegcsékért áll jó t , melyek czimkéjén, 
a lá í rása h á r o m szinü nyomássa l van fel tüntetve. 

E a k t á r a k B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszer tá ra a „ szen t lé lekhez" , k i rá ly-uteza 7. ; 
a „vá ros i gyógysze r t á rban" , vá rosház té r 6 . ; — 
P i l l i c h F e r e n c z gyógyszer tá rában a „ m a g y a r 
k i rá ly" -hoz marokkói-u teza 1 sz. a. és a legtöbb 
gyógysze r t á rakban . 

A legmakacsabb kétkedőnek is meg kell bizo
nyos szer czélszerüségéről és jóságáró l győződni, h a 
figyelembe veszi a naponk in t i b izonyságokat és a 
nagy b iza lmat , m i n t ezt évek hosszú so rán á t ki
vívta a kir . szab. köszvényvászon Török József u r 
gyógytárából (k i rá ly-u teza 7. sz.) k i tűnő gyógyhatá-
sával . E g y csomag a legtöbb esetben elég a kereset t 
gyógyulás t e r edményezn i . W. Z. 



F gyógyszer t , é s trochaska J. fceiesseaeseDen. *z»o 
Vlsó-Kuhin: Schlesinger Simon. Strausz D., Megay Q. A., gysa. Nagy-Varad : JanbyJ., PerlitzL. Szeged : Bauer József, jryógysa. 
Arad: Eliaa Ármin, GoldsteinH., Wandraachek K. győgysz. Német-BogsAn : Brayer Ad. Meák Gy. Barcsay Károly gysz. 

Bozsnyay M. gyógysz. Kecskemét: Molnár János gysz. Nyíregyháza : Pavlovitz Em. Sz.-l 'dvarhely : Nagy-Solynjosi 
Baja : Klenancz és Babócs. Késmárk: Scherfel Kornél gysz. Ny itra: Kovács J., gysz. Tombor Koncz János András, gysz. 
Balassa - Gyarmatli : Havas Komárom: Belloni A. Kornél gyógysz. Székesfehérvár: Kari József, 

Gyula, gyógysz. I.évn : Bolemann E. gyógysz. Paneaova; Sabbotits S. A. Braun J. gyógysz., Dieballa Gy. 
Bartfa : Toperezer Alb. Th. gvsz. 1-ippa: Csordán Sándor. P á p a : Bermiiller József. gyógysz. Reitmann Dávid. 
Bereítyó-l'Jfaln: Vas Jenő. gy-z. Liptó-Szí-Miklós: Balló Lajos. P é c s : Zsolnay E. és V., Zách K., Szepes - Szombat: Ilensch K, 
Bre znóbánya : Zörnlaib G. örö- Losonc i : Plichta Lajos gysz. Lechner testv., Kovács gysz. Gréb János, gyógysz 

kösei gyógysz. L ő e s e : Klein Sándor. P o z s o n y : Henrici F. gyógysz., Szepes-Várally a: Steller Nánd. 
Csáktornya: Kárász A. Lúgos: Schiessler Ant. fiai. Keszler J. gysz., Groszmanu Szigeth: Tyrnauer György. 
Czernovitz: Schnirch J., Goli-Magy. Fehértemplom : Feigl F. A. F., Bauer Jánosés társa. Szohosz lo : Sik László. 

chovszki J. gyógyszerész. Magy.-Hradiseh : Griga: F. Pntnok : Fekete F. gyógysz. Szombathely : Pillich F., gysz. 
Dehreezen: Csanak J., Geréby Magyar-Övár: Czéh S. Rima Szombat: Siniko F. Szinyér-Váralja : Weisz M. 

F-, Berghofer Istv., dr. Röth Makó: Nagy Adolf, gyógysz. Rozsnyó . Keymann A. ' Temesvár: Jahner K. M. gy^z., 
schneck E. gyógysz. Marczali: Isztl Nándor. Rózsahegy: Hammerschmied J. Emmer F., Tarcay Is ván J. 

Eger: Pillér József. M -Vásárhely: Fogarasy J gysz. gysz., Fáykiss J., Pap J. gysz. 
Esztergom: Rudolf M. F. Miskolez : Pasteiner F., Jlahr F. Sasain: PuszkaverKároly, gysz. Trenrsén: Groag Zsigm. 
Eszék: Dienes J. C. gyógysz. a .fekete kutyá*-hoz. Segesvár: Misselbacher ésfiai. Ungvár: Krausz Adolf. 
Farset: Hirschl Dávid. Munkács: Horvitz S. Srlmerz : Dimák J.E., Sztankay Uj-Beese: Weliacha Li ót. 
Földvár: Nádhera Pál. Nadworna: Dziembowski gysz. T., gysz. Uj-Vidék: Stefanovits L., Koda 
Gölniez: Fischer K. E. Nagy-Bánya: Haracsek József Sepsi-Szt-György: Csutak test- D., Fachs Ignácz és fia. 
Gyöngyös- Vozáry T. gyógysz., és fia. vérek. Vág-Ujhely : Keller Emil gy z. 

Mersits F. gyógysz. Nagy.Beeskerek: Weisz Ármin. S ik lós : Holmik özv. gyógysz. Varannó: Gaal A., gyógysz. 
fiyör: Némethy P. gyógyszerész. Nagy-Kalló: Mandl Salomon. Soprony : Mezey A.gyógysz.,Re- Versecz: Fuchs J., Moldoványi 
Gyula: Örlei Istv. gyógvsz. Nagy-Kanizsa: Rosenfeld Ad., ckert D. gyógysz. A. gyógysz. 
H.-Böszörmény: Lányi M.gyfZ Bichrach. Szabadka: Farkas J., Stigethy Veszprém: Guthardt Tódor. 
Igló: Haits János gyógyszerész. 'Nagy-Károly: Schöberl K. J. gy>gys'. Zala-Egrrszeg: Isóo Fer., gysz. 
Ipolyság: Winter Sándor. \agy-Kikinda: Neuhold K. gy. S z a m o s - Ujvár : Placsintár D. Zrnta: Wuits testvérek. 
Kalocsa: Horváth K. gyógysz. JNagy-Mihály: Albrecht Ede. gyógysz. Zoinbor : Popics J., Falciona 
Kaposvár: LaipcsigGy. 'Nagy.Röeze: Nandrássy M. Szászsebes:Reinhardt J.K.gysz. Gusztáv. 
K a s s a : Eschwig és fia, Qairs-lNagy.szeben: Stengel Sam. Szathmár: Jákó M.. Héder S. Zólyom: Stech Lajos, gyógysz 

féld Károly, Münster Gyula, JKagy-Szombat: Heuffel K. F. Szepes-Olasz i : Szopko S. gysz. 
fiwtAa I 9 ^ ~ Óvjuk a t. közönsége t , többfé le , névszerint a D r . S n i n d e B o n t e m a r d f o g p a s z t á j a s D r . 
U V f l S ! B o r c h a r d t I l l a t o s n ö v é n y s z a p p a n j á n a k D r . Borchardt fia megnevezése alatti h a m i s í t á s a i 

t ó l . E z e k n e k több hamis í tója és e l a d ó j a máris érzékeny pénzbirságra le t t a t ö r v é n y s z é k á l t a l e l i té lve . -3KQ 

Kgr batMOT hasábzott petit Kor, vagy annak helye egyszeri igtatiUnál 
IC famjoxár; többszöri igtatágnál 10 krajezir. Bélyegdij külön minden 

ifc-tatáí után S0 kr. 

Ki»dó-hi™talmik számára hirdetményeket ellogad .Beesőén; Hsait*. 
siein é» Vogler WaUflschRasse Nr. 10, Moue R. Seilerautta Ni. i m 

Oppelik A Wollzeile Kr. 2a. 

saját találmányban. 
(Kfpessígökért játállás tálUltatik.) 

Ezen eszköz által egymástól 
egész 1500 méter távolságban 
l evő e g y é n e k t i sz tán és vilá
gosan beszé lhetnek egymással 
é s megértethet ik egymást . Da-

rabonkint frt 1.50. 
! Amerikai terem • telephonok í 
m e l y e k külön legesen , sajátsá
g o s képességűkné l fogva, csa
ládok é s társaskörök számára 
rendkivül i mulatságot nyúj

tanak, 50 kr. 

(Xtmtt eladóiénak a gyári Sralc} 
Szá l l í t á s készpénz v a g y után

vét mel let t . 
Megrende lhető az „első bé« 

esi varázskészülék-főraktár" 
által . 

Árjegyzékek ingyen. 4441 

K l i l l M. és Tára 
B é c s , 

I., Karittneratrasse 48. 

legtartalomdnsabb és leghatásosabb budai keserűvíz. 
Kapható minden g y ó g y t á r b a n és f i i szerkereskedésben. 

R e n d e s a d a g : e g y f é l b o r o s p o k á r r a l . 4428, b 

szabadalmazott magán etető szerkezettel vagy anélkül. Kazal-épitőket, lójárgányokat, kézi cséplőgépeiket, kaszáló és arató gépeket. M a i m o i t a t , 
szecska és répavágókat, Bakerféle rostákat, trienröket és minden más a gazdasági gépszakmába vágó eszközeiket. Mindennemű javítások gyorsan 
és legolcsóbban tel jes í tetnek. B ő v e b b tudós í tássa l é s á r j e g y z é k k e l sz ívesen s z o l g á l n a k : R O B E Y é s T Á R S A I Budapest, IX. tllÓi üt 1. SZ. 

D r . B O R C H A R D T i l l a t o s n ö v é n y - s z a p p a n a , a test -
bőr szépítésére és jobb í tására , e l i smert hatékony-
ságu minden bőrkiütéseknél , eredet i c somagocskák
ban b e p e c s é t e l v e 42 kr. 

D r . K O C H n ö v é n y e z n k o r k á i , e l i smert j e l e s s é g ü há-
ziszer hűtés , rekedtség , nyá lkásodás é s torokkarezo-
lásnál , stb. 70 és 35 kros dobozokban. 

D r . B É R I N G U I E R f ü - g y ö k é r - h a j o l a j a , a haj és 
szakál l sűrítésére és fentartására, 1 pa lack ára 1 frt. 

D r . B É R I N G U I E R n ö v é n y i h a j f e s t ő s z e r e , va lód ian 
fest fekete , barna és szőke színre ; te l jesen felsze
re lve keféve l é s c sészéve l 5 frt. 

D r . L I N D E S t a n á r n ö v é n y i r u d a c s - k e n ő c s e , a haj 
fényét és ruganyosságát fokozza és egyszersmind 
az oldalhaj összetartására i s alkalmas-, eredet i da
rabokban 50 kr. 

D r . H A R T T J N G c h i n a h é j - o l a j a , a haj növesz tése 
es szépítésére, pecsé te l t é s pohárban b é l y e g z e t t ü v e 
gekben ára 85 kr. 

D r . STJIN d e B O T J T E M A R D z a m a t o s f o g s z a p p a s a , 
a fogak és a foghus épentartására és t i szt í tására a 
l egá l ta lánosabb és l egbiz tosabb s z e r ; Vi és Vs cso
m a g o c s k á k b a n 70 és 35 krjával . 

B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n , a bőr finomsága é s 
puhaságára é l te tő és tartós be fo lyása á l ta l tűnik ki . 
35 kros c somagokban . 

D r . B É R I N G U I E R z a m a t o s k o r o n a s z e s z e , értékes 
i l lat - é s mosóvíz , me ly az é le tszerveket erős í t i ée 
ü d i t i ; eredeti pa laczkokban 1 frt 25 kr és 75 krjával . 

L E D É R T E S T V É R E K b a l z s a m o s f ö l d i - d l ó o l a j -
s z a p p a n a , darabja 25 kr. 4 darab 1 c somagban 80 
kr. K ü l ö n ö s e n csa ládoknak ajánlható . 

D r . H A R T U N G n ö v é n y - k e n ő c s e , a hajnövés fe lköl-
tésére és fe lé lesz tésére , bepecsé te l t é s ü v e g e k b e n 
b é l y e g z e t t t é g e l y e k b e n 85 krjával . 

G y ó g y s z e r e s B E N Z O E - s z a p p a n , legf inomabb mos-
doszappan, u g y a n a z o n eredménynye l b ir mint a 
Benzoe-t inctura- , ára c somagonként 40 kr. 

l i m inőségben a köve tkező magyarországi raktárakban 

K ü l ö n ö s figyelemre mél tó ! 

mintán alig 16 éve* fiatal emberek azáltal oly erős szakállt 
nyernek, mely különben csak kéFöhbi korban, vagy épen nem 
szokott bekövetkezni. éf> kopasz helyek a lejen, hol már éveken 
át haj nem látszót', Ismét sUrU hajjal lesznek födve. 

Nem CSOda tehát, ha sok hamisítás és utánzás fordul elA, 
és egy helybeli üzletember is, összeköttetésben egy általam el
bocsátott bolti szolgával valami vegynléket hasonló név alatt 
hirdet, a közönség megcsalattatására és félrevezetésére. 

Még a „TViener medizinische Zeitung" Le egy nyilatkozik, 
hogy a bojtorjángyökér-esszenczia jó minőségben csakis Win-
kelmayemél található. 

Csalódások kikerülése végett, kéretik tehát mindenki, 
miszerint mindenütt a Wirkeimayer-féle bojtorjángyökér, 
esszér.cziábél, valamint a tcbli bojtorjángyökér-készitmá-
nyekből kérjen. 

ÁRAK: Egy fivepcse bojtorjángyökér esszenczia 90 kr.; 
egy tégely bojtorjángyökér kenőcs E0 b . ; egy tégely brillan
tin, a szakállnak ezép a!akú is puhává tételére, 40 kr.; bojtor 
iánqyöker olaj 40 kr.; bojtorjángyökérviasikenöcs 80 kr.; 
tojtorjángybkér bajuszpedrő 20 kr.; Eau Alhenienne, legjobb 
szer a fejkorpa elűzésére 60 kr.; Pllrgin, növényi szer, mely az 
ösz haj. vagy szakállnak, az eredeti szint visszaadja 1 frt. — 
Purgin, csupán növény-anyag minden ásványi vegyniék nélkül, 
s így teljesen ártalmatlan. 

Szállítás csak 1 írttól följebb, csomagolással együtt tör
ténhetik. —fizinUáanál üvegenünt 10 kr. csomagolási díj szá
míttatik. 

lízponü szÉtktluési raktár: J. Winkelmayer, 
Wien, 6. Bezirk, Gumpendorterstr, Nr. 169 u. Stumplerg.Nr 13. 

Budapesten: Török J. gyógysz. király-nteza 7- Temesvár: 
Jarntoiaz Ernő, gyógysz- Kolozsvár: Sz4ky Miksa gyógyszerest. 
< yengyöi: Mersltz Kándor, gyógysz. 8882 

M é g sóba nem kel tet t szépitó'szer o lyan fal-
tünést a hajnövesztés t illetőleer. mint a 

megnyitása. 
, 7 N y A r i é v a d : T é l i é v a d t 

M á j u s 1 . O c t o b e r 1 . 
A császárfiirdőnek a l j i v e g y h a t á s n sz in túgy iv 

mint fürdő g y ó g y v i z e i biztos sikerrel használ ta tnak; k i 
lönösen : a g y o m o r , b é l h n z a m és h ó l y a g h n r n t o s b á n t á l 
m a k , m á j és l épbajofe , c s í z , k ö s z v é n y és ezek kórtel 
menyei , b ő r b e t e g s é g e k , v é r k e r i n g é s i , a l h a s i n ő i bán 
talmak s g ö r v é l y - k ó r el len k i tűnő hatást tesznek. 

Gyógy-eszközök: 
A 49° K. i v ó f o r r á s , k ő - , t ü k ö r - és t ö r ö k - f ü r d ó i 

márvány-, porczel lán- és h o r g a n y - k á d - f i i r d ö k 24°—25° Já 
A maga nemében párat lan á s v á n y - g ő z f ü r d ő . — 

T o v á b b á a szép s ty lben építet t , pompás fedett n ő i u s z o d a 
a férf i u s z o d a , mindkettő 22° B . langyos vízzel , mind 
e g y i k b e n 120 cabin és uj tornaeszközökkel . — M a l á t a 
i s z a p , s ó s v a s a s és mindennemű g y ó g y - f ü r d ő k , vala
mennyi c supán ásványvízze l te l í tve , e l látva langyos és hí-
iieg ásványvizü zuhanyokkal . 

T o v á b b á a fürdő-vendégek kénye lmére 200 szépen 
berendezett v e n d é g s z o b a s z o b a t á v i r d á v a l . N a g y fedett 
f o l y o s ó , t á r s a l g ó - t e r e m , k á v é h á z , é t t e r m e k , s é t á n y 
s tb . A szép árnyas p latános nagy g y ó g y u d v a r . Külön
féle h í r l a p o k , o l v a s ó - és z o n g o r a - t e r e m . Mindenféle 
á s v á n y - g y ó g y v i z e k , t e j s a v ó s az irgalmasok jóhiríi 
g y ó g y s z e r t á r a . A fürdő orvosa Dr . P á p a y Dán ie l . 

P o s t a - é s távirda-hivatal a házban. K é n y e l m e s és 
o lcsó köz lekedés a főváros minden részeível , gőzhajó, csa
vargőzös , közúti vasút és társaskocs iva l ; a budai hegyek
hez fogaskerekű vasútta l . Mindennap reggel és délután 
zenehangverseny a W a s a , P a r m a és K u s s e v i c sorezred 
zenekarával , me lye t a n. é. közönség egészen dij'mentesen 

I é lvezhet . Zártkörű bálok megtartására tek inté lyes egy le tek 
igéretét bírjuk. 

A zárgondnok a n. é. közönség különös figyelmébe 
ajánlja az egész hazában egyedül á l ló férfi-uszoda torna
eszközeit , k ivá l tképen a szülőknek, kik gyermeke ike t biz
tos és gondos f e lügye le t a lat t az úszás és tornászaira ok
tatni óhajtják; e czélra ü g y e s és jómodoru úszó- é s torna-
mestert szerződtetett . 

Kiemelendőnek tartom, h o g y az uszodák langyos á s 
ványvize i , mindkét nemű g y ö n g e , be teges , görvé ly-kóros 
e g y é n e k és gyermekeknél — nól úszás közben kifejtett 
tes tmozgás folytán az anyagcsere annyira é lénki t te t ik — 
igen j ó t é k o n y a n é s erös i tö leg hatnak. 

F i - é s leány-gyermekek, még zsenge korban s be teges 
ál lapotban, rövid időn úszni tudtak, megerősödtek és egész
ségesek lettek. 

A zárgondnok n a g y áldozatokkal és megfesz í te t t erő
v e l mindent e lkövetet t , hogy a esászárfürdő régi j ó hír
nevét v isszaál l í tsa , s fölkéri a n. é. közönséget a v e n d é g 
szobák mie lőbbi megrendelésére , n e h o g y a szokottnál már 
" g y i g j e l e n t é k e n y e b b megrendelések miatt, k ívánságukat 
ke l lő figyelemben részesí teni képte len legyen. 

Végre alól irott zárgondnok a n. é. közönség tudomá
sára hozza, hogy a császárfürdőben mint műszaki igazgató 
a szakavatottságáról már e lőbbi évekből is j ó h irnek 
örvendő B e r g e r V i l m o s ur működik, a kinek bizonyára 
s ikerülend a vendégek k ívánsága i t m i n d e n i r á n y b a n 
k i e l é g í t e n i . 

A g y ó g y k u t , a női- és férfi-uszodák, u g y a gőzfürdő 
már regge l i 4 órától kezdve a n. é. közönség rendelkezé
sére ál lanak. 

Csermelyi Sándor, 
4506 a császárfürdő zárgondnoka. 

Biztos segély 
köhögés, rekedtség, mell-, tüdő- éí 

gyomorhjok ellen. 
H o f f J á n o s , c s á s z . k i r . t a n á c s o s u r n a k , a l e g t ö b t 
e u r ó p a i u r a l k o d ó u d v a r i s z á l l í t ó j á n a k , a k o r o n á s 
a r a n y é r d e m k e r e s z t t u l a j d o n o s á n a k , m a g a s porosz 
é s n é m e t r e n d j e l e k b i r t o k o s á n a k , B é c s , Grubei i . 

B r á u n e r s t r a s s e 8 . 

Duna-Szekcsőn , 1878. april 29. 
K é r e m uraságodat , minthogy az á l ta lam hozatott 

g y ó g y s z e r (malátakivonat egészség i sör és Hofl-féle 
mel lczukorka) hatása valóban meglepett , abból posta i 
u tánvé t mel le t t számomra i sméte lve küldeni . — (Meg
rende lés malátakivonatsör és mellczukorkákra.) 

Szabó Vendel. 
Párád, per Kis -Terenne , april 16 .1878 . 

A ve t tem malátakivonat-egészségsör u g y veszem 
észre jót tesz, b e t e g e m sz ívesen issza és nyugta tó ha
tást érez, ennél fogva kérek 28 palaczkkal és 1 a Hoff-
fé le chocoládét posta i utánvétte l i ly czim alatt k ü l d e n i : 
T e k i n t e t e s E u t t n e r Alber t mátrabánya-egyle t i müigaz-
g a t ó urnak Párádon. 

Stoll Károly, 
országgyűlés i képv i se lő . 

T i sz te l t u r a m ! 
Már huzamosb idő óta szenvedek légcsőhurutban. 

Orvosom, dr. Schnitzler tanár nr, Hoff János-féle maláta
kivonat fgéSiSégi SÖrt ajánlott. — Ezennel bevallom, 
miszerint a Hoff János-féle maláta-kivonat egészségi 
SÖr g y o r s s e g é l y t nyújtott . Tisz te le t te l 

Bécs , 1878. april 20 án 
Poppá H. Miklós, 
orvosnövendék 

WB~ Á R A K : -^m 
Maláta-kivonat egészség i SÖr, palaczkja 60 kr.; láda 

és palaczkokkal :-6 palaczk 4 frt. — 11 palaczk 6 frt 
60 kr. — 28 palaczk 16 frt. — 58 palaczk 32 frt. 
— V J ki lo maláta-csokoládé, I . 2 frt 4 0 kr. I I . 1 frt 
60 kr., I II . 1 frt. (Nagyobb menny i ségné l engedmény. ) 
— Maláta-czukorkák: 1 zacskó 60 kr. (7» vagy V« is.) 
— Gyermektáp-malátaliszt i frt. — Sűrített maláta
kivonat : 1 üvegcse 1 frt; 60 kr. is. — Egy kész ma-
láta-ffirdő so kr. 4502 
E l a d á s i h e l y i s é g (nagyban és kicsinyben): 

Hoff János fiókja: 
Budapesten, kalap-ntcza 10. szám. 

továbbá TŐrŐk lÓZSef, gyógyszerésznél. 
P o z s o n y b a n : B a u e r J á n o s é s t á r s á n á l . 

Az első, valódi gyógyhatásos Hoff lános-féle maláta-
gyógykészitmények az osztrák-magyar cs. kir. biro
dalomban bejegyzett védjegygyei vannak ellátva. (Hoff 

János, a feltaláló arczképe.) 
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Reichenhall 
(Vasnti állomás.) Idénf májis 1-től 

október l-ig. 
Reiehenhal l , Németország 

l e g n a g y o b b alpesi g y ó g y 
he lye , e g y , 2000 «f magas 
do lomithegyek ál tal minden 
zord sze lek e l l en véde t t tá 
g a s vö lgyteknÖben fekszik, 
456 "f m a g a s s á g b a n a tenger 
sz ine f ö l ö t t ; s mint égal j i 
g y ó g y h e l y t i sz ta és l á g y al
pes i l evegője fo ly tán kü lönö
sen a lka lmas tartózkodás i 
h e l y mell- é s torok-bajban 
szenvedőknek : erős sósfor
rásai p e d i g női b e t e g s é g e k 
né l fö lötte ha tha tósaknak b i 
zonyul tak . K ü l ö n l e g e s g y ó g y -
e e z k ö z ö k : 25 százalék n e m e s 
forrás, a n y a i n g , fenyötü-pár-
latok, k e c s k e s a v ó , t ehénte j , 
a lpes i n ö v é n y n e d v e k — n a g y 
l é g g y ó g y á s z a t i készü lék , be
légzés i termek, pár ló -müvek , 
sósforrások, ki terjedt kerti 
ü l t e t v é n y e k összesen 540 *f 
hossza födöt t s é tányokkal , 
köze l i fenyőerdők és sé tá
n y o k minden irányban — 6 
fürdőépület 134 fürdőszobá
val , l e g n a g y o b b k é n y e l e m 
I . é s II . rangú szá l lodákban 
é s számos ker tekke l övedzet t 
nyári l a k o k b a n . * 

Naponkin t 2 hangverseny 
a fürdő zenekara által . Re i 
ehenhal l a bajor fő a lpesek 
terüle tének fénypontján fek
szik, s környéke b ő a lka lmat 
szolgál tat k irándulásokra: 

b e : Sa lzburg 3, i óra kocs in , 
Berchtesgaden 2 óra, K ö n i g s 
see 2Vs ora, R a m s a u 2 óra, 
Hinterseé 2 óra, Thumsee lh 
óra, Mauthausrl 1V< óra, 
Mellékeké 2 óra, s tb . s tb . 
Tmrajzokat dij nélkül küld a kir. 

fürdő-biztosi hivatal. 

• F ü r d ő k és szál lodák: Bad 
Aehselmannstein, Burkert, Diana-
bad, Hirsch. Bad Hirachberg, Loui-
aenbad, Löwen, Harienbad, Hazi-
milianbad, PoBt, Ruas. Hof stb. — 
Nyári lakok: Burger. Duschl, 
Eisenrieth, Harslem, Hochglend, 
M. Grundner, Kipplmayr, v. Mann 
Mayrhauser, Pfan, A Pachner, 
G. Pachner, M Pachner, Schmitt 
Schödtl, v Schreyero, Stauffen, J. 
Welker, M. Welker, stb. 4499 

A „TÖRÖK SZULTAN"-hoz 
NŐI DIVAT ÉS KÉSZ"RUHA-RAKTÁRBAN 

Budavesten hatvani-uteza, az ujvUdg-utczáyal; *Je^fsffé9 

gyorsan 

f & J E t S h 20 frttól kezdve. í - § * - - ^ ^ f ' hülVAtl i -ntCZa 

CZIM: A „'•vwftir « m l t á n " 4 i o z . Bndapest, hatvammeza. 
A FRANKLIN-TÁRSULAT 

M i m irrtiUi intézet xMásáHan (Budapest, airetem-utua 4-íi s í i i ) 
wütleit és l i i í e i Umiroói l topható: 

English-Hungárián 
Dictionary. 

Angol-Magyar szótár. 
Irta 

BIZONFY FERENCZ. 
3 2 n a g y 8 - r é t ü i v . A r a f ű z v e 4 

Franczia félbó'rkötésben M 4.80. 
f r t . 

Egyliázszertartási áclpzatok. 
( A G E N D A . ) 

Irta 
F E R E N C Z JOZSEF ; 

unitárius püspök. 

Á r a f ű z v e 1 f r t 7 0 k r . 

A lialaton-l'iiiTili fürdőidény 
május 20-án nyittatik meg. ^ H 

Balaton-Füred enyhe és egyenletes légköri viszonyainál, zson-
gitó és oldó forrásainál, kitűnő gyógyfürdői és juhsavó-intézeténél 
fogva, különösen ajánlható: idült légcsőhurut és tüdő bántalmaknál; 
hatásos idült gyomor- és bélhurut ellen, hasi pozsga és női bántal
maknál, továbbá vérszegénység, sápkór, és görvélykórnál, gerinczagy-
és idegbántalmaknál. Ezen betegségeket sikeresen gyógyítják: 
részint az égvényes-sós-szénsavas-vasas forrásai részint a Scbwarcz-
féle meleg szénsavas-vasas, meleg balaton, kiváló hatású hideg szén
savas-vasas nagy kőmedencze fürdője — bassine — és a szabad 
balatonbani fürdés, hol kényelmes külön fürdők, női és férfi uszodák 
vannak berendezve. 

Megemlítendő még az itt évek óta behozott r e n d s z e r e s 
s z ó H ő k i í r a , mely legkésőbb szeptember 1-én kezdődik, s mely 
czélra Bfüredet környező hegyekről naponkint a legkiválóbb szőllő-

- fajokat szállítják az intézetbe. A fürdőintézet rendelő főorvosa 
D r . H u r a y I s t v á n , urodalmi orvos G e m a h l L á s z l ó . 

Helyben jól rendezett gyógyszertár. Bfüredre vonatkozó ismer
tetések kaphatók minden könyvkereskedésben és a fürdőben. 

Lesz minden igényt kielégítő ízletes és jutányos étkezés — a 
Karlberger Nándor által átvett urodalmi nagy vendéglőben — jó 
zene és élvezetes szini előadások. . 

A kellő tisztaság és előzékeny szolgálatról az igazgatóság éber 
figyelemmel gondoskodik. 

Lakás-megrendelések: É c s y L á s z l ó igazgatóhoz intézendők 
B.-Füredre. A k ö z l e k e d é s vasúton, Budapestről, — naponta két
szer — Bécs és Kanizsáról Siófokig, innen a Balatonon át s/i óra 
alatt a (Kisfaludy* gőzhajóval történik. 

Ünnep- és vasárnapokat megelőző napon Budapestről Balaton-
Füredre és vissza j e g y e k f é l á r o n k a p h a t ó k , melyek az azt 
követő napon is érvényesek. Van posta-közlekedés — naponta két
szer — és távirda-állomás. 

A b.-füredi ásványvíz főraktára Budapesten É d e s k u t y L . 
m. kir. udvari ásványviz-szállitónál. 

A f ü r d ő - i g a z g a t ó s á g . 
4503 (Utánnyomat nem dijaztatik.) 

N y n j t s n n k k e z e t a s z e r e n c s é n e k ! 

375,000 Mroí. i tta vap 218,750 frt 
főnyereményt nyúj t kedvező e se tben a legújabb Iiagy 
péUZSO: sjáték, m e l y a magas kormánytó l e n g e d é l y e z 
ve és b iz tos í tva van . 

A z uj tervezet e l ő n y ö s berendezése olyszerü, h o g y 
kevés hó le fo lyása alatt 7 k isorsolás á l ta l 49 ,600 n y e 
remény j ő biztos e ldöntésre , m e l y e k közöt t főnyere
mények 375,000 birod. márkával v a g y 218,750 o. é. 
frttal vannak, kü lön legesen azonban 4165 

1 nyerem, á ni. 12,000 1 nyeremény á m. 250,000 
1 ' » » » 125,000 
1 » » .) 80 ,000 
l » » » 60,000 
l » » » 50,000 
_ ^ ^ ^ ^ _ 40,000 
1 » • » 36,000 
3 » » » 30,000 
1 i » » 25,000 
5 » » > 20,000 
6 » » 15,000 

23 
4 

31 
74 

200 
412 
621 
700 

28,015 
stb. stb. 

10,000 
8,000 
5,000 
4,000 
2,400 
1,200 

500 
250 
138 

A nyereményhúzások tervszerüleg h ivata losan v a n 
nak meghatározva. 

E n a g y , az á l lam által b íz tos i to t t pénzsorsjáték 
l egköze lebb i e l ső n y e r e m é n y h u z á s á r a : 
1 egész eredeti sorsjegy csak márka 6 v a g y frt 3J o. b. j . 
1 fel • » <i » 3 » » l f » 
1 n e g y e d » » > » ÍJ » 90 kr. 

Minden megbízás azonnal az összeg beküldése, postautal
vány vagy utánvét mellett a legnagyobb gonddal teljesíttetik, 
mindenki saját kezéhez kapván tőlünk az állam czimerével ellá
tót, eredeti sorsjegyet . 

A megrendeltekhez a megkívántató hivatalos tervezetek in
gyen mellékeltetnek, valamint minden húzás ntán megküldjük fel
szólítás nélkül érdekelteinknek a hivatalos lajstromot i-. 

A nyeremények kifizetése mindig pontosan állami kezesség 
mellett történik, s vagy közvetlen küldetik meg, va?y az érdekel
tek kívánsága szerint Au-ztria nagyobb helyein létező összekötte
téseink által teljesíttetik. 

Gyüjtödénk mindig kegyeltetett a szerencse álial s ugyanott a 
sok jelentékeny nyeremény között a legelső főnyeremé
nyek i s lettek gyakran megnyerve, melyek az illetőknek köz
vetlenül ki is fizettettek. 

Előre láthatólag az ilyen legszilárdabb alapon nyugvó 
vállalat egész bizton mindenfelé igen élénk részvételre számíthat 
a miért is kérjük az érdeklődőket, hogy minden irányban eleget 
tehessünk, megrendeléseiket minél előbb, minden esetre pedig f. 
évi május 15-ilte előtt hozzánk juttatni szíveskedjenek. 

Kantai & Simon, 1^^v^£SSTMak 

V é t e l e és e ladása mindennemű á l l amkötvények , v a s ú t i 
ré szvények é s kö lc sönsors jegyeknek . 

P. S. Egyidejűleg köszönetet mondunk az irántunk eddig táplált 
bizalomért, és a midőn az új sorsjáték kezdetén érdekeltjeink 
részvételét kérnök, kijelentjük, mi-zerint ezután is törekvé ünk 
leend, folyton pontos éB szilárd kiszolgálás által teljes megelége
désüket kiérdemelni. A f. 

A CD111|/| IkJ T1Q0III ITmagy. irod.intézet kiadásában(Budapes. 
rnAMUIHAnuUUU egyetem-uteza 4) megjelent és kapható 

i politikai tudomány ksÉönyve. 
Irta 

Dr. KAUTZ GYULA. 
H a r m a d i k , n j o l a g á t n é z e t t 

Ára fűzve 4 fit 80 
é s j a v í t o t t 

k i . 

k i a d á s . 

fCs. és kir. 
i szabadalm. 

a maga 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ nemébea 

egyet en hatású 
patkány- és egér-irtó szer. 
Egy báaog-doboz á a I frt g 
doboz 5 Irt o. é. Valiid' 
ssiai, minden.. 
rovart irtó por. 
Közvetlen szál-

limányu , vegyileg 
tiszta nővénykészit 
meny, csupán válo
gatott, jótállás mel
lett biztosan ható al
katrészekből összeállítva, telje* 
sen méregnélküli, mintapolos 
kák, bolhák, moly, házi tfl 
rsök, svábbngár , hangyák 
slb.-ket felülmulhatlanul biz
tosan és teljes hatású irtószer 
gyanánt elismerve, dobozok
ban, minden doboz egy szóró
készülékkel ellátva, 1 frt 

55 kr, és 
30kr.o. é. 
Speciali
t á s , kitű
nően biztos 
és gyöke-
résen ható 

SVábbogár (Ueimchen) irtó por. 
1 csomag ára 5 0 kr. 6 csomag 
2 f r t 5 5 k r o . é . 

Teljesen méreg' 
nélküli , gyors és 

biztos hatású 
orosz-bogárt 

(csotány-bogár)ir-
tó por, dobozok 
ban (külön szóró 
készülékkel ellát

va), ára 1 doboznak 
1 fit és kisebb 55 *ir. 
o. é. 

Telj sen méregmen
tes, biztos és gyöke

res hatású 

molyokat és hangyákat 
irtó por. 

E por nemcsak megóv a moly-
és hangya-kirágások ellen, ha

nem még biztosan és gyö
keresen ki is irtja e rova
rokat, ha az btítorok, sző
nyegek, téliruhák, gyap-
jukelmék, szücsáruk, ko-

^ csiba stb. hintetik. Dobo
zokban o. é. 1 frt 55 kr. és 30 
kr.-jával. 
Cs. és kir. szab.'gyökere8en ható 

poloska-irtó szer, 
bűtorok számára. Egy nagy 
üvegöO kr. « üveg % frt 55 kr. 
I kis üveg 30 kr, 6 üveg 1 frt 
5 3 kr. o. é. 

Fölülmnlhatlan hatású 
poloska-irtó szesz 

falazat számára. Festésnél, me 
3. élésnél vagy falak mázolásá
nál a festékbe, mészbe vagy 
vakolatba keverésre alkalmas. 

Egy pintes üveg ára 1 frt, 6 
pintes üveg 5 frt. 1 pintes üveg 
elégséges egy középnagyságú 
szobára. 
Elpusztithat-
lan m é i g a -

fujtatók, me
lyek segélyé
vel a rovar-, 

moly vagy 

oroszbogár-por e yformán szét 
szórható, és a legkisebb hasa
dékokba belövelhetö. Egy da
rab ára 5 0 kr. o. é. 

Számos megrendelést vár: 
B E I S S B-, 

m&gy. Mr. szabad, vegyszerei gyár 
Budapest, király-nta 46.1. eui 

F i ó k r a h t á r : 4474 
Heyek Adolf ur fiókjában, 

Pesten, három korona-uteza 9. 

Buziás! \ÚIUÚ vasfürdő. Buziás! 
K i t ű n ő s i k e r r e l használtat ik v é r s z e g é n y s é g , s á p k ó r , f e h é r f o l y á s , 

t ú l b ő s é g , t ú l s á g o s v é r z é s H a v i t i s z t u l á s n á l , m é h a n y a g y e n g e s é g , k o r a i 
s z ü l é s i h a j l a m o k , t e r m é k e t l e n s é g és i d e g g y e n g e s é g , i d ü l t g y o m o r h n r n t , 
m é h g ö r c s , l é p k é r , k ő b a j , i d ü l t h ó l y a g h o r n t , t e h e t e t l e n s é g e se te iben stb. 

Fürdő-évad május 15-étőI szeptember végéig. 
L e g k ö z e l e b b i vaspá lya-á l lamasok T e m e s v á r és L ú g o s . — T e m e s v á r és 

B u z i á s közt naponként i p o s t a - k ö z l e k e d é s diszes f ede t t kocs iva l , személyen
k é n t 2 frt. Indul Temesvárró l naponként regge l 7 órakor. — Buziásró l 4 óra
kor délután. — B n z i á s o n távirdaál lomás is van. 

K é n y e l m e s l akások megrende lésé t i l l e tő leg a he lybe l i k é t n a g y sa&lloda-
oan; továbbá a savanyuv iz megrende lé se s k ivá l t minden e fürdőre vonatkozó 
ü g y e k tek inte tében alól irott fürdő- igazgatósághoz' s z íveskedjenek fordulni a 
tudakozódók, me ly i s minden hozzá intéze t t kérdésekre k é s z s é g g e l felelni fog-

4507 M. kir. közalapítványi fürdő-igazgatóság. 

Kiadja és nyomatja Franklin-Társulat Budapesten, egyetem-utca 4-ik szám 

fe&S* 

Előfizetési föltételek VASABNAPI UJFAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt itt- / eg**s é ™ •• 42 ** 

\ félévre 6 « Cenpán a VASÁKNAPI ÚJSÁG / egész évre.. .. 8 frt 
1 félévre 4 • Csupán. POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ( °f" é ™ " " 6 * 

\ féléire 3 • 

19-dik szám. 1878. BUDAPEST, MÁJUS 12. XXV. évfolyam. 

SZILÁGYI DEZSŐ. 

APARLAMENTÜNKBEN közelebbről végbe
ment uj pártalakulás, értjük a nem 

- közjogi ellenzék különböző árnyala
tainak egyesülését , igen természetesen 
nem hozott uj tehetségeket felszínre, de 
kétségkívül uj szereplési kört nyit a régi 
tehetségeknek, hogy magokat érvényesít
hessék. S minél fontosabbak és életbe
vágóbbak azok a kérdések, melyek a kor
mánypárt egy tekintélyes részének kivá
lását és uj állásfoglalását tulaj donkép 
előidézték, annál nagyobb érdeklődéssel 
várhatja az ország az általok ujabban el
foglalt álláspontok tüzetes kifejtését s 
nézhet szereplésök ez uj aerája elé. 

Három csoport, vagy árnyalat egyesült 
az uj ellenzékben; a volt jobboldali ellen
zék, élén — b. Sennyey visszalépése után 
gróf Apponyi Alberttel, e kiváló tehetségű 
s tanult fiatal mágnássa l ; a szabadelvű 
pártból már előbb kivált s magát „függet
len szabade lvüknek nevezett párt , mely
nek élén b . Simonyi Lajos, a volt keres
kedelmi miniszter áll, a ki a még most is 
folyamatban levő pénzügyi s kereskedelmi 
alkudozások kezdetén részt vett ugyan 
azokban, de épen azoknak meggyőződése 
elleni fordulata miat t kilépett a kormány
ból s nemsokára a pártból is, és az idő
közben hasonlólag kilépettek által meg
alakított független szabadelvű párthoz 
csatlakozott; s végre a kormánypártból 
legújabban kilépett és még külön pár t tá 
nem alakult töredék, kiket az utóbbi sza
vazások alkalmával csak , ,dissidens"-eknek 
neveztek. E töredék között oly neveket 
találunk, min t Somssich Pál , Kerkapoly 
Károly, a. régi Deák-párti gárda tagjai , 
de a pártot az egyesülésnél Szilágyi Dezső 
látszik leginkább képviselni, ki min t par
lamenti szónok s min t nagytehetségű és 
tanulmányú jogász , már a Deák-párti 
utolsó kormány idejében feltűnt, s előkelő 
állást foglalt el mind a kormánynál , mind 
a képviselőházban. 

Az ekkép egyesült három ellenzéki ár
nyalat vezéregyéniségei közül többeket, 
b. Simonyit, Somssichot, Kerkapolyt, stb. 

volt már alkalmunk bemutatni olvasóink
nak. Azok közül, kikre e sor még nem 
került eddig, ezúttal Szilágyi Dezsőt akar
juk , arczképben s életrajza és eddigi köz
pályájának rövid vázlatával a „Vasárnapi 
Újság" jeles férfiai csarnokába bevezetni. 

SZILÁGYI Dezső jelenleg mintegy 38 
éves s igy férfi korának még első szakát 
éli, melyben a tehetség és munkaerő még 
emelkedőben van, s pályája még nem érte 
el tetőpontját. Nagy-Váradon született, 
hol atyja tekintélyes ügyvéd. Közép-isko
láit ugyanott végezvén, a jogi tanfolya
mot a bécsi és a pesti egyetemen hallgatta. 

A hatvanas évek első felében már ügyvédi 
gyakorlatot folytatott, s a szellemes fiatal 
ügyvéd ekkor is feltűnt a társaságokban, 
kitűnő szellemi tehetségei, vitatkozási ereje 
s rendkívüli olvasottsága által. Mint pub-
liczista erős és kifejező tolláról tette ma
gát ismeretessé. S midőn 1867-ben a 
magyar minisztérium szervezkedett, min
denki jó választásnak tartotta, hogy Hor
váth Boldizsár, az igazságügyi miniszter, 
a tehetséges fiatal ügyvédet és publiczis-
tát, min t jogászi kapaczi tást , t i tkárul 
hivta meg minisztériumába, a hol hamar 
emelkedett osztálytanácsosi állásra. Egy 

S Z I L Á G Y I D E Z S Ő . 


